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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
باً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقري
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
 .خواهد شد

  ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19چهاردهم، شماره 

 اداره تحقيقات و استانداردها 

   1585886851: كدپستي 
         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 

  88810462:  دور نگار 
  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 

 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود لاق مينفتي اط

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  ستقيم آن شركت ميخريد م

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
ات و كالاهاي شود كه تجهيز به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 .اشدتجهيزات معرفي شده ب

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي انجام آن اختياري ميبراي كاري كه 
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

تمام يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، 
ه هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، از اين استاندارد، ب

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

This Standard discusses recommended practices 
for design and engineering of the main kinds of 
signal transmission systems. It is intended to be 
used in oil, gas, and petrochemical industries. 

Digital signals transmission and communication 
protocols are covered by IPS-G-IN-250 
"Distributed Control System" 

   دامنه كاربرد -1 
اين استاندارد دستورات اجرائي توصيه شده جهت طراحـي و        

 را مـورد    سـيگنال  ارسـال     اصـلي  هاي  مهندسي انواع سيستم  
اين استاندارد بمنظور استفاده در صـنايع       . دهد  بحث قرار مي  

 ديجيتالي و   سيگنالارسال  . باشد    نفت، گاز و پتروشيمي مي    
 IPS-G-IN-250دارد   مخـابراتي توسـط اسـتان      هايپروتكل

  .  پوشش يافته است" يسيستم كنترل توزيع"تحت عنوان 
Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Jan. 2001, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :1يادآوري  

 ماه سال بهمناين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در 
. منتشر شده است) 1( بازنگري و به صورت ويرايش 1379

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(از اين پس ويرايش 

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jan. 2010, which is issued as 
revision (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
توسط كميته فني  1388 ماه سال بهمنباشد كه در  مي

از اين . گردد ارايه مي )2(مربوطه تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(پس ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3يادآوري 

و انگليسي، متن در صورت اختلاف بين متن فارسي 
  .باشد انگليسي ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

   مراجع -2 
در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
راتي كه بعد از تاريخ ويرايش گفته شده ملاك بوده و تغيي

در آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش . باشد قابل اجرا مي

هاي آن ملاك عمل  آنها به انضمام كليه اصلاحات و پيوست
  .باشند مي

API  (AMERICAN  PETROLEUM  INSTITUTE)  API) ريكاموسسه نفت آم (  
RP 552 "Transmission Systems”  RP 552  "هاي ارسال  سيستم" 

IEEE (INSTITUTATION OF ELECTRICAL 
AND ELECTRONIC ENGINEERS) 

 IEEE )برق و الكترونيكموسسه مهندسان (  

IEEE  1143 "Guide On Shielding Practice for Low 
Voltage cables"  

 IEEE 1143 " كـردن بـراي كابـل هـاي      راهنماي شيلد
 " ضعيفولتاژ
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IEEE 1242  "Guide for Specifying and 
Selecting Power, Control, and 
Special-Purpose cables for 
Petroleum and Chemical Plants" 

 IEEE 1242   "      راهنمائي براي تعيين و انتخاب كابل
هـــاي قـــدرت، كنتـــرل، و مـــصارف 

ئي مخصوص جهت كارخانجات شيميا   
  "و نفت

ISA/ANSI  (THE INTERNATIONAL 
SOCIETY OF AUTOMATION /AMERICAN  
NATIONAL  STANDARDS INSTITUTE) 

 ISA/ANSI )موسـسه  /  اتوماسيون    بين المللي  انجمن
  )آمريكااستانداردهاي ملي 

  
MC 96.1 "Temperature Measurement 

Thermocouples" 
 MC 96.1  "دمايري گ ها، اندازه ترموكوپل"             

  
NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION) 

 NFPA)  انجمن ملي حفاظت در مقابل آتش(       

NFPA 70E "National Electric Code"  NFPA 70E  "الكتريكي ملي  كد"  

 "Electrical Safety Requirements 
for Employee Work Place" 

كي جهت محل   الزامات ايمني الكتري  "   
   "كار كاركنان

IEC (INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL 
COMMISSION) 

 IEC) كميسيون بين المللي الكتروتكنيك (  

60079 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres" 

ــضاهاي  "  60079  ــراي ف ــائل الكتريكــي ب وس
   " انفجارمستعدشامل گاز 

60331 "Fire-Resisting Characteristics 
of Electric Cables (1970)" 

ــل "  60331  ــصات كاب ــي   مشخ ــاي الكتريك ه
   ")1970(مقاوم در برابر آتش 

60332 "Test on Electric Cables under 
Fire Conditions (1970)" 

ــاي الكتريكــي تحــت  "  60332  ــون كابله آزم
   ") 1970( شرايط آتش

60529 "Classification of Degrees of 
Protection Provided by 
Enclosure (1989)" 

بندي درجات حفاظت توسـط       طبقه"  60529 
   ")1989( محفظه

60584-3 "Thermocouples, 
Part-3 Extension and Compensation Cables, 

Tolerance and Identification System"  

  ها،  ترموكوپل"     60584-3 
و سيستم شناسائي ي،  كابلهاي ارتباطي و جبرانبخش سوم، 

 "رواداري

 IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for Units 

IPS-G-IN-250 "General Standard for 
Distributed Control Systems" 

  IPS) استانداردهاي نفت ايران(  
  

IPS-E-GN-100  "استاندارد مهندسي براي واحدها"  
IPS-G-IN-250  " هاي  سيستماستاندارد عمومي براي

  "كنترل توزيعي 
3. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100, except where 
otherwise is specified. 

 واحدها-3 
، (SI) بين المللي واحدها سيستماين استاندارد، برمبناي 

باشد، مگر آنكه   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
 .در متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد
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4. GENERAL  4- عمومي 

4.1 Transmission Systems 

4.1.1 The use of transmission systems, that permit 
operation of one or more large process units from 
a remote control center shall increases personnel 
safety and convenience. 

 

هاي ارسال   سيستم4-1 
برداري از يك   بهره كههاي ارسال تفاده از سيستم اس4-1-1

دور ، راه يا چند واحد فرآيندي بزرگ را از يك مركز كنترل 
 موجب افزايش ايمني كاركنان و سهولت ، بايدميسر ميسازد

  . گردد كاري 

4.1.2 The measuring device or transmitter shall be 
as near as possible to the point of measurement. 

گيري يا فرستنده بايد تا حد ممكن بـه            وسيله اندازه  4-1-2 
 . محل اندازه گيري نزديك باشد

4.1.3 The following major factors should be 
considered in the design of transmission systems. 

هـاي     اصلي زير بايد در طراحي سيستم      هايشاخص 4-1-3 
 : ر گيرندارسالي مد نظر قرا

a) The relationship of time constants among 
process, transmission, and control lines. 

b) The reliability of air and electric power 
supplies. 

c) The routing and installation of tubing, and 
wiring to maintain circuit integrity, to reduce 
the possibility of damage from fire, 
overheating from hot process lines or 
equipment, and mechanical abuse , and ensure 
immunity from electrical and radio-frequency 
interference. 

d) The resistance of material and construction 
to corrosion caused by chemicals in the 
atmosphere or splatter from new construction 
or maintenance. 

e) Provisions for manual control, testing and 
accessibility to instruments for maintenance. 

f) Safety requirements. 

 فرآيند، ارسال و بين زماني هاي ثابتارتباط )الف 
  .خطوط كنترل

  . اعتماد منابع تغذيه هوا و برق يت قابل)ب
     

 مسيرها و نصب تيوب و سيم كشي ها ، بنحوي كه )ج
 امكان صدمه از آتش، گرم تايكپارچگي مدار حفظ شود 

شدن زياد تحت تاثير خطوط فرآيندي يا تجهيزات، 
به حداقل برسد  مكانيكي حاصل آمده وكاربردهاي غلط

هاي الكتريكي  و همچنين ايمن بودن از تداخل فركانس
  . و راديوئي نيز در نظر گرفته شود

 و ساخت در برابر خوردگي ناشي از مواد مقاومت )د
مواد شيميايي موجود در هوا و يا ترشحات و ريزش مواد 

 .  تعميراتيا  و سازناشي از ساخت
  

زم براي كنترل دستي، آزمايش و  تمهيدات لا)ه
  . دسترسي به ادوات ابزار دقيق جهت تعميرات

   . الزامات ايمني)و

4.2 Type of Transmission Systems 

4.2.1 Electronic signal 
  هاي ارسال   انواع سيستم4-2 

   سيگنال الكترونيكي 4-2-1
Electronic signal transmission system will be 
discussed in section 5. 

 مورد بحـث    5قسمت   سيگنال الكترونيكي در     ارسالسيستم   
  . گيرد قرار مي

4.2.2 Pneumatic signal 

Pneumatic signals shall be used when there is a 
special technical advantage, see section 14. 

   )بادي ( سيگنال هوائي4-2-2 
وجـود  ضـرورت فنـي   ه   در مواردي ك ـ   )بادي (سيگنال هوائي 

را  ملاحظـه    14قـسمت   .  بايد مورد استفاده قـرار گيـرد       دارد
 . نمائيد

4.2.3 Fieldbus 

The fieldbus is a digital two ways, multi-drop 

communication system and providing local area 

   فيلدباس 4-2-3 
فيلدباس سيستم ارتباط دوطرفه ديجيتالي، چند منظوره 
مي باشد كه جهت ادوات ابزاردقيق هوشمند و ساير وسايل، 
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network (LAN) for intelligent instruments and 

other devices. (See Section 15). 

 را 15 قسمت .( را ارائه مي دهد(LAN)شبكه محلي 
  ).ببينيد

4.2.4 Fiber optics  

Fiber optics is the phrase applied to the use of 
transparent glass or plastic fibers to carry light 
signals between devices. (see section 16). 

   فيبرهاي نوري 4-2-4 
فيبرهاي نوري عبـارتي اسـت كـه بـه اسـتفاده از فيبرهـاي               

اي يا پلاستيكي روشن جهت ارسـال سـيگنال نـوري             شيشه
  .) را ببينيد16قسمت ( .گردد بين وسائل مختلف اطلاق مي

4.2.5 Wireless communication 

Wireless communication is the transfer of 
information over a distance via radio waves  
(See Section 17). 

   ارتباط بي سيم4-2-5 
ارتباط بي سيم عبارت است از انتقال اطلاعات به نقاط ديگر           

 .) را ببينيد17قسمت (توسط امواج راديوئي  

5. ELECTRONIC SYSTEMS  5-هاي الكترونيكي   سيستم  

5.1 General 

Electronic signal transmission includes analog and 
digital signals that are used in measurement and 
control systems.  

Following factors shall be considered : 

   عمومي 5-1 
 آنالوگ هايشامل سيگنالكه ي ارسال سيگنال الكترونيك

گيري  در اندازه،ميباشد) گسسته( و ديجيتال) پيوسته(
  . هاي كنترلي كاربرد دارند سيستم

 : شاخصهاي زير بايد مورد نظر قرار گيرند

5.2 Standard Electronic Signal Ranges 

All field instruments (analog and digital) shall be 
operated on 24 volts DC and signal range of 4-20 
milliamp DC shall be standard for process 
instrument (analog signal). 

 

Exceptions may be accepted for special 
instruments for which 24 volt DC is not 
applicable. The standard polarity for all signals 
shall be positive with respect to signal common. 

  سيگنال الكترونيكي استاندارد هاي  دامنه5-2 
) آنـالوگ و ديجيتـال   (نصب در محـل كليه ادوات ابزار دقيق     
 ولت تغذيه شده و سيگنال با دامنه        24بايد از ولتاژ مستقيم     

 ميلي آمپر مستقيم بايـد بعنـوان اسـتاندارد جهـت            20 تا   4
  .)سيگنال آنالوگ (دادوات ابزار دقيق فرآيند انتخاب گرد

 ولـت مـستقيم     24كه در آنهـا     خاص   ادوات ابزار دقيق     براي
 قطب   .قابل قبول باشداستثناء مي تواند   مواردكاربرد ندارد

استاندارد براي كليه سـيگنال هـا بايـد نـسبت بـه              )پلاريته(
  .  باشد مثبت،سيگنال مشترك

5.3 Electrical Interference 

Unwanted voltages enter an electronic signal 
transmission system by the following means: 

   تداخل الكتريكي 5-3 
 زيـر بـه سيـستم ارسـال         عوامـل ولتاژهاي ناخواسته توسـط     

 : سيگنال الكترونيكي وارد ميشوند

a) Inductive pickup from alternating-current 
(AC) fields and/or radio-frequency (RF) 
interference. 

b) Electrostatic or capacitive coupling with 
other signals. 

c) Direct coupling with other circuits, by 
means of leakage current paths, ground current 
loops, or a common return lead for more than 
one circuit. 

 و يـا    (AC) جريـان متنـاوب      ميـدان  ناشي از  القاء   )الف 
  . (RF)هاي راديوئي  تداخل فركانس

  ها  ساير سيگنالاز الكترواستاتيكي و يا خازني اثرات )ب
  
 مـسيرهاي   از طريـق   ، اتصال مستقيم با ساير مدارات     )ج

مـشترك   سـيم نشت جريان، حلقه هاي جريان زمين، يا       
  .گشترب
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5.4 Reducing Electrical Interference 

5.4.1 Electromagnetic coupling 

Spurious signals from inductive pickup may be 
eliminated by five methods:  

   كاهش تداخل الكتريكي 5-4 
  الكترومغناطيسي اثر 5-4-1

 القائي ممكن است توسـط      اثراتسيگنال غير واقعي ناشي از      
  . پنج روش حذف گردند

a) Using twisted pair wires. 

b) Routing signal wires away from strong 
AC field. 

c) Eliminating or reducing the source. 

   .هاي زوجي بهم تابيده  سيمبكارگيري )الف 
 قـوي   هـاي دانهـاي سـيگنال دور از مي ـ       سـيم  عبور )ب

  . هاي متناوب جريان
  . حذف و يا كاهش منبع)ج

d) Installing signal wiring in steel conduit or 
covered trays. 

e) Shielding the power line (if this is known 
to be the source of interference) or by installing 
the power line in steel conduit. 

 

For more information, refer to   IEEE 1143, 1242. 

هـاي سـيگنال در كانـدوئيت فـولادي يـا              نصب سيم  )د 
  . فلزيهاي پوشيده سيني

ن منبع تداخل   اين بعنوا  اگر (تغذيه   كردن خط    شيلد )و
 در كانـدوئيت    تغذيـه   خـط  يا توسط قرار دادن   ) ميباشد
 . فولادي

 ,IEEE 1143 اسـتانداردهاي  اطلاعات بيـشتر بـه   براي

  . مراجعه نماييد.1242
5.4.2 Electrostatic or capacitive coupling 

The coupling shall be eliminated by putting a 
grounded and electrically conductive shield 
around the signal wires,only one end of the shield 
shall be grounded. 

   الكترو استاتيكي يا خازني اثر 5-4-2 
هـاي     دور سيم  شيلد زمين شده   بايد با قرار دادن يك       اثراين  

طرف شيلد بايد اتصال زمـين      فقط يك   . كردسيگنال حذف   
  .شود

The effect of crosstalk in digital should be 
minimized by the following: 

a) Eliminating resistance common to multiple 
circuits, such as common return leads, power 
supply output fuses, diodes used to switch 
between redundant power supplies and use 
appropriate capacitors. 
 

b) Using type III or type VI cable (see tables 1 
and 4). 

c) Using individually isolated (floating) 
circuits when type IV or type V cable is used. 
If intrinsically safe barriers are used, avoid the 
type which connects one side of circuit 
directly to the ground. 

اثر تداخل در سيستم ديجيتال بايد توسط روشهاي زيـر بـه             
 :حداقل كاهش يابند

   حذف مقاومت مشترك در چند مـدار مثـل سـيم           )الف
ــشترك ــه،  ر بم ــع تغذي ــاي خروجــي منب ــشت، فيوزه گ

 و افزونــهديودهــاي مــورد اســتفاده بــين منــابع تغذيــه 
  . هاي مناسب استفاده از خازن

را 4و  1جـدول    (VIوع   يا ن  IIIهاي نوع    كاربرد كابل  )ب
  .)ملاحظه نمائيد

مدارات  V يا نوع  IVدر صورت استفاده از كابل نوع      )ج
موانــع از اگــر  .شــوند) شــناور(بطــور تــك تــك ايزولــه 

)(barriers    به  آن كه يك طرف     ،استفاده شود ذاتاً ايمن 
  از اتصال مستقيم مـدار بـه زمـين         ،باشدزمين وصل مي    

 .ددرگاجتناب 
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TABLE 1 - SPECIFIC APPLICATIONS WITH WIRING REQUIREMENTS, WIRE TYPE, AND 
ENVIRONMENT  

  و محيط ، انواع سيم ،  كاربردهاي خاص با الزامات سيم كشي-1جدول 
Application 

  كاربرد 
Normal 

 عادي 
Strong  

Magnetic 
Field 

ميدان مغناطيسي 
 قوي

Strong 
Electrostatic 

Field 
ميدان 
يكي الكترواستات
 قوي 

Reduce Noise 
over 10 Hertz

  نويزكاهش 
  هرتز 10بالاي  

Remarks 
 ملاحظات 

IP  Controls, 
mADC Signals  
(see 6.1)            

 فرايندكنترل هاي  
  هاييگنالس     ،صنعتي 

 ميلي آمپرمستقيم
) را ببينيد6-1(   

I, IVa II, IV III, V, VI No need 
  نيازي نيست

Constant current source: 
maximum resistance load 
is limited 

  :منبع جريان ثابت
 محدود استحداكثر  يمقاومتبار  

Low energy 
low voltage 
sensors 
(see 6.4) 

  انرژي كم 
 حسگرهاي ولتاژ كم

 ) را ببينيد6-4(

III, VI III, VI III, VI  Type V for short runs: 
RTDs may require traids 

  : كم  هايتفسام براي Vنوع 
RTDs  سه سيم لازم دارد 

  

Turbine meter 
(see 6.6) 

گيرهاي توربيني  اندازه
 ) را ببينيد6-6بند (

III III III  Manufacturer's suggestions 
 پيشنهاد سازنده

Magnetic flow 
Transmitters (see 
6.7)      

 جريان  هايفرستنده
   يمغناطيس

)د را ببيني6-7(  

Note b 
 

  bيادآوري 

   Manufacturer's suggestions 
 پيشنهاد سازنده

IP Controls, 
voltage signal 
(see 6.2)  

  فرايند    كنترل هاي   
  ولتاژيسيگنال ، صنعتي

) را ببينيد6-2 (  

I, IVa II, IV III, V, VI No need 
نيازي          
 نيست 

Constant voltage source: 
receiver impedance  
100 times source 
impedance. 

   امپدانس گيرنده  :منبع ولتاژ ثابت
 منبع برابر امپدانس 100 

IP Controls, 
Distributed 
control system 
(see table 4) 

  فرايند     كنترل هاي 
، سيستم كنترل  صنعتي
 را 4جدول  . (يتوزيع

) ببينيد  

I, IVaa II, IVa III, V, VIa No need 
 
 

 نيست نيازي 

Verify wiring needs with 
Manufacturer 
 

 تائيدالزامات سيم كشي با سازنده 
 . شود 
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Note: IP =Industrial Process: 

 For wire type, See Table 4. 

  :فرايند صنعتي  = IP :يادآوري 
  . را مشاهده كنيد4 براي نوع سيم، جدول 

a) Acceptable, but not recommended; it is not 
possible to guarantee no electric fields. 

تضمين : شود   قابل قبول است، ولي توصيه نمي      )الف           
 . هاي الكتريكي امكان پذير نيست عدم وجود  ميدان

b) Special Type III, between magnetic flow 
meter body, and 4-20 mA DC transmitters, as 
above for 4-20 mADC. 

 بين جريان سنج مغناطيسي     ، مخصوص III نوع   )ب      
   ماننـد بـالا    ، ميلي آمپـر مـستقيم     20-4و فرستنده   

   . ميلي آمپر مستقيم20-4براي 
5.4.3 Direct coupling by leakage paths 

Leakage from one circuit to another may be 
caused by moisture. Proper installed wire, 
terminal strip and dry air purge should be used to 
eliminate or reduce leakages. High quality 
insulation should be used in all circuits.  

 

  توسط مسيرهاي نشتي  ارتباط مستقيم 5-4-3 
نشتي از يك مدار به مدار ديگر ممكن است توسـط رطوبـت             

هـواي  تزريق  و   هاترمينالها،    سيمح  نصب صحي . ايجاد گردد 
 تميز كردن ميتواند جهـت حـذف و يـا كـاهش             برايخشك  
هاي بـا كيفيـت بـالا را          عايق. مورد استفاده قرار گيرد   نشتي  

 . ميتوان در تمام مدارات بكار گرفت

5.4.4 Direct coupling by common return lead 

Single wire as a return lead for several signal 
circuit to conduct currents for each circuit shall 
not be used. 

  گشتربمشترك سيم  ارتباط مستقيم توسط 5-4-4 
 سـيگنال بعنوان سيم برگشت براي مدارات متعدد  تكي  سيم  

قرار ها براي هر مدار نبايد مورد استفاده          جهت هدايت جريان  
 . يردگ

5.4.5 Separation of instrument and power 
circuits 

Power circuits of different power levels should be 
installed with proper spacing to avoid interference 
and to ensure proper transmission (see section 8 ). 
Table 2 describes the five classes of power levels. 
The minimum separation for circuits in each level 
class is shown in table 3. 

 ابـزار دقيـق و مـدارات         تجهيزات  جداسازي 5-4-5 
 قدرت 

صــحيح جهــت جلــوگيري از تــداخل و اطمينــان از ارســال 
بهتر اسـت   مدارات قدرت با سطوح ولتاژي مختلف        ،سيگنال

به قسمت   (. قرار گيرند   از مدارات سيگنال    مناسب فواصل در
 ولتـاژي در    ح سـط   طبقـه بنـدي     پنج شرح. )شود مراجعه   8

حداقل جداسـازي جهـت مـدارات هـر      .ست آمده ا2جدول 
   . نشان داده شده است3سطح در جدول 
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TABLE 2 – POWER LEVEL CLASSIFICATION 
قدرت طبقه بندي سطح -2جدول   

 
Level 1 

(Low Level 
signals) 

   1سطح 
 )  سطح پائينسيگنال(

Level 2 
(Medium Level Signals) 

   2سطح 
 ) سطح متوسطسيگنال(

Level 3 
(High Level 

Signals) 
   3سطح 

 ) سطح بالاسيگنال(

Level 4 
(Power) 

   4سطح 
 )قدرت(

Level 5 
(High Power) 

   5سطح 
 ) بالاقدرت(

Thermocouple 
  
  
  

 ترموكوپل 

Analog signal DC 
electronic instruments 

  
   

  جريان مستقيم آنالوگسيگنال
   ابزار دقيق الكترونيكي ادوات

DC switching 
circuits with 
voltages greater 
than 28 

  
جريان مدار قطع و وصل 

 28با ولتاژ بيش از مستقيم 
 ولت

AC and DC buses 
with voltages of 
 0-800 and 
amperages of  
20-800. 

جريان مناوب و  شينه هاي
  هاي با ولتاژجريان مستقيم

 20 جريان  و800صفر الي
   آمپر800الي 

AC and DC buses 
with voltages 
 above 800 or 
amperages above 
800. 

جريان مناوب و شينه هاي 
  هايجريان مستقيم با ولتاژ

 و جريان 800بيش از 
   آمپر800بيش از  

Pulse signals 
  
  

) اي ضربه( پالسي سيگنال

Resistance temperature 
devices 

  
  قاومتيوسائل حرارتي م

AC circuit with 
amperages less than 
28 (lighting circuits 
convenience outlets, 
back-of-panel 
lights) 

با آمپر جريان متناوب مدار 
مدارات  (28كمتر از 

 هاي چراغروشنائي پريزها و 
 ) پشت پانل

  

Strain gauge 
bridge outputs 

  
 پل سنجه هايخروجي
  كششي

Lighting and 
Switching circuits with 
DC voltages of 28 or 
less 
مدارات روشنائي و قطع و وصل 

  جريان مستقيمهاي با ولتاژ 
 ولت يا كمتر 28

DC control buses 
with voltages of 250 
or less 

  
 با DCهاي كنترل  شينه
  يا كمتر 250هايولتاژ

  

 Circuit to lights and 
relay input buffers 
with DC voltages of 28 
or less 

با  هاير چراغها و بافرمدا
 28مستقيم با ولتاژ   ورودي رله

 ولت يا كمتر

DC relay and 
contactor coils  
with voltages of 250 
or less 

سيم و  جريان مستقيم  رله
كتور با اكنتهاي پيچ 
  يا كمتر 250 هايولتاژ

  

  Ground detection 
circuit 

مدار آشكار ساز اتصال 
 زمين 
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TABLE 3 – WIRE SEPARATION 

  ها   جداسازي سيم-3جدول 
 

Power and signal run in separates steel conduit; signal: individual shielded twisted pairs with overall 
cable shield. (API Type III and VI)a 

 شيلد  مجزا و شيلد داراي جي بهم تابيدهزو: السيگنسيم ؛ مجزا كاندوئيت فولاديدر رانده شده هاي قدرت و سيگنال سيم
  الف)API استاندارد VI و IIIكابل نوع  (. كابلكلي

 

Power Cable(s) 
 كابلهاي قدرت

Low Level (milli volts) 
 )ميلي ولت(سطح پائين 

mA DC (4-20) 
  )DC) 4-20ميلي آمپر 

Up to 125V @20A 
  آمپر 20 ولت در 125تا 

125V to 500V @200A 
  آمپر 200 ولت در 500 ولت تا 125

Over 500V 
  ولت 500بيش از 

(4") 100 mm 
 ) اينچ4( ميلي متر 100

(12") 300 mm 
 ) اينچ12( ميلي متر 300

(40") 900 mm 
  ) اينچ40( ميلي متر 900

None Req'd 
 مورد لزوم نيست 

(6") 150 mm 
  ) اينچ6( ميلي متر 150

(20")450 mm 
   )ينچ ا20 ( ميلي متر450

 

Power and signal run in separate steel conduit; signal; twisted pair (API II and V)b 
  . بهم تابيدهجيزوهاي سيم :، سيگنالمجزا فولادي كاندوئيتهاي قدرت و سيگنال در  سيم

  ب)API استاندارد V و IIكابل نوع (

Power Cable(s) 
 كابلهاي قدرت

Low Level (milli Volts) 
 )ميلي ولت(سطح پائين 

mA DC (4-20) 
  )DC) 4-20ميلي آمپر 

Up to 125V @20A 
  آمپر 20 ولت در 125تا 

125V to 500V @200A 
  آمپر 200 ولت در 500 ولت تا 125

Over 500V 
   ولت 500بيش از 

(8") 200 mm 
  ) اينچ8(ميلي متر 200

(15") 400 mm 
 )  اينچ15( ميلي متر 400

(48") 1200 mm 
  )  اينچ48( ميلي متر 1200

(4") 100 mm 
  )  اينچ4( ميلي متر 100

(8") 200 mm 
  )  اينچ8( ميلي متر 200

(24") 600 mm 
 )  اينچ24( ميلي متر 600

 

 

Power and signal in tray; signal; shielded twisted pair (API III and VI)b 
OR  

Power and signal in tray With Metallic Barrier; Signal twisted pair (API II and VC) 

   ب)API استاندارد VI و IIIكابل نوع (،شيلدداراي بهم تابيده هاي  زوج:سيگنالسيم  ؛ سينيداخلهاي قدرت و سيگنال  سيم
  يـا

 استاندارد Vج و IIكابل نوع ( بصورت زوج بهم تابيده:هاي سيگنال  سيم؛ فلزيديواره سيني داراي داخل قدرت و سيگنال هايسيم 
API(  

  

Power Cable(s) 
 كابلهاي قدرت

Low Level (milli Volts) 
 )ميلي ولت(سطح پائين 

mA DC (4-20) 
  )DC) 4-20ميلي آمپر 

Up to 125V @20A 
  آمپر 20 ولت در 125تا 

125V to 500V @200A 
  آمپر 200 ولت در 500 ولت تا 125

Over 500V 
  ولت 500بيش از 

(30") 750 mm 
 )  اينچ30( ميلي متر 750

(60") 1500 mm 
 )  اينچ60( ميلي متر 1500

(180") 4500 mm 
 )  اينچ180( ميلي متر 4500

(15") 400 mm 
 )  اينچ15( ميلي متر 400

(30") 755 mm 
 )  اينچ30( ميلي متر 755

(96") 9500 mm 
  )  اينچ96( ميلي متر 9500
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Power: steel conduit; signal; tray shielded twisted pair (API III and VI)   

OR 

Power in tray; signal in steel conduit, shielded twisted pairs (API III and VI)d 

 
  )API استاندارد VI و IIIكابل نوع ( داخل سيني ،شيلد زوج بهم تابيده داراي :سيگنالهاي سيم ؛دركاندوئيت فولادي هاي قدرت سيم

  يا

استاندارد  VI و IIIكابل نوع ( شيلدها بهم تابيده داراي   دركاندوئيت فولادي، زوج:سيگنالهاي سيم ؛ سينيداخلقدرت  هايسيم
API(د 

 
Power Cable(s) 
 كابلهاي قدرت

Low Level (milli Volts) 
)ميلي ولت(سطح پائين   

 (4-20) mA DC 
   DCميلي آمپر )4-20(

Up to 125V @20A 
  آمپر 20 ولت در 125تا 

125V to 500V @200A 
  آمپر 200 ولت در 500 ولت تا 125

Over 500V 
  ولت 500بيش از 

(30") 750 mm 
  )  اينچ30( ميلي متر 750

(30") 750 mm 
 )  اينچ30( ميلي متر 750

(60") 1500 mm 
  )  اينچ60( ميلي متر 1500

(15") 400 mm 
  )  اينچ15( ميلي متر 400

(15") 400 mm 
 )  اينچ15(متر  ميلي 400

(30") 750 mm 
  )  اينچ30( ميلي متر 750

 
 

Note: 

mA = milli ampere; DC = direct current; A = ampere. 

  :يادآوري  
 mA = آمپر، ميليDC = ،جريان مستقيمA = آمپر  

a) The above tables are for parallel runs up to 
170 m (500 feet) long; for longer runs increase 
spacing proportionately to the parallel length. 

 متـر  170 جداول فوق براي مـسيرهاي مـوازي تـا       )الف 
طول ميباشد بـراي مـسيرهاي طـولاني تـر،          ) فوت500(

  . فواصل را به نسبت طول مسير موازي افزايش دهيد

b) 120-Volt instrument signals for alarms, 
solenoids, and similar circuits should be treated 
as power circuit in the above tables. 

 ولتـي بـراي وسـائل       120 ادوات ابزار دقيق     سيگنال )ب 
اعلام خطر، شيرهاي برقي و مدارات مشابه بايـد بعنـوان           

  . مدار قدرت در جداول فوق تلقي گردد
c) Group wiring by type and level: low level 
signals to the farthest from power, next mA DC 
circuits, next alarms; next 120V alarms; closest 
are 120V solenoid valves and limit switches. 

 سـيم كـشي از نظـر نـوع و سـطح سـيگنال از             گروه )ج 
دورترين نقطه نسبت به خط قدرت، مدارات ميلي آمپـر          

DC      ، بعد از اعلام خطرهـاي       بعدي، بعد از اعلام خطرها 
 ولــت 120تــرين شــيرهاي برقــي   ولــت و نزديــك120

  .وكليدهاي محدودكننده
d) This information is based partly on data and 
partly on accepted and proven experience. 

هـا و بخـشي بـر          اطلاعات بخشي بر اسـاس داده      ين ا )د 
  .باشد اساس تجربيات ثابت و پذيرفته شده مي

6. ENGINEERING FACTORS IN SELECTION 
OF WIRE TYPES FOR ELECTRONIC 
SYSTEMS 

ها براي   ملاحظات مهندسي در انتخاب انواع سيم-6 
  هاي الكترونيكي  سيستم

6.1 Process Controls with Milli Ampere Signals  6-1 ميلي آمپري سيگنال كنترل فرآيند با   

The standard signal is 4-20 milli ampere DC (two 
wire system) type III and V shall be used (see 
table 4). These wires or cables shall be enclosed in 
conduits or laid in trays, and should not be mixed 

سيـستم دو   (مستقيم   ميلي آمپر    20 تا   4 استاندارد   سيگنال 
 بايد مورد استفاده قرار گيـرد       V و   III نوع   مي باشد، ) سيمه

هــا در  ا كابــليــهــا  ايــن ســيم  .) مــشاهده شــود4جــدول (
 و نبايد بـا     ود،قرار داده ش  بايد   در سيني ها   و يا     ها كاندوئيت
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with AC signal wiring or power wires. هـاي قـدرت      ا سيم ي جريان متناوب  سيگنالهاي شامل     سيم
  . مخلوط گردند 

 
TABLE 4 – TYPES OF WIRE OR CABLE FOR SIGNAL TRANSMISSION 

  سيگنال انواع سيم يا كابل براي ارسال -4جدول 
Type 
 نوع

Description 
 توضيحات

Application 
  كاربرد

I Untwisted copper wire 
 تابيده ن بهمسيم مسي 

General                   
  )غير سيگنال(مصارف عمومي 

II 
 

Single, unshielded twisted-pair copper wire 
 بدون محافظ بصورت بهم تابيده تك زوج سيم مسي 

Voltage signal 
  ولتاژي سيگنال

III 
 

Single, shielded twisted-pair copper wire 
 داراي محافظ بصورت بهم تابيدهتك زوج سيم مسي 

Milliamp signal  
  ميلي آمپري سيگنال

IV Multipair cable of Type II wire 
  II  نوعكابلهاي چند زوج از سيم

Voltage signal 
    ولتاژيسيگنال

V 
 

Multipair, overall shielded cable of Type II wire 
  IIچند زوج داراي محافظ كلي از سيم نوع سيم 

Milliamp signal 
  ميلي آمپريسيگنال

VI Multipair, overall shielded cable of Type III 
wire 

 IIIداراي محافظ كلي از سيم نوع  چند زوجيم س

Thermocouples, RTD 
   RTDترموكوپل،  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.2 Process Controls with Voltage Signals 

Voltage signals should not be used for long 
distance, one exception is vibration monitoring 
systems. When a voltage signal is used, precaution 
must be taken to ensure that the transmission 
system does not degrade the measurement signal. 
Type II & IV shall be used. 

   ولتاژي سيگنال كنترل فرآيند با 6-2 
 زياد بكار گرفتـه شـود   مسافتهاي ولتاژي نبايد براي     سيگنال

 لرزش  پايشهاي    ربوط به سيستم  يك استثناء در اين مورد م     
 ولتـاژي مـورد اسـتفاده       سـيگنال در مـواردي كـه      . ميباشد  

 احتياط لازم بايد اعمال گردد تـا اطمينـان حاصـل            ،ندهست
گيـري را تـضعيف        انـدازه  ،سـيگنال قـال   شود كه سيستم انت   

  . بايد استفاده شودIVو نوع  IIنوع . نمايد ن
6.3 Digital Communications Signals 

Digital Communications Signals are normally 
interconnected with data-highway cables. The 
control system manufacturer specifies the cable 
and recommends the installation details. 

 

   ديجيتالي ات ارتباط هايسيگنال 6-3
 اصـلي هاي   ل ديجيتالي معمولاً با كاب    ات ارتباط  هاي سيگنال

 كابل را   ،سازنده سيستم كنترل  . د  ن ميباش متصلها بهم     داده
  . مشخص كرده و جزئيات نصب را توصيه مينمايد

6.4 Process Control Low Energy/Voltage 
Sensors. 

Low Energy/Voltage Sensors include 

thermocouples. Resistance temperature detectors 

(RTDs) and strain gauges generate low DC voltages

when energized with a DC power supply. 
 Circuits that contain RTDs and strain gauges 

should not be grounded at more than one point. The 

preferred location is near the source of power and 

on the lower voltage wire. Grounded thermocouples 

should have no other grounded point than that in 

the primary sensor. Type III & VI should be used as 

per table 4. 

 

  يكنترل فرآيندكم انرژي كم ولتاژ يا حسگرهاي  6-4
  

 ها كم انرژي شامل ترموكوپلكم ولتاژ يا حسگرهاي 
كشش  و (RTD)مقاومتي دماي  آشكارسازهاي .باشند مي

 برق دار  زمانيكه با منبع تغذيه جريان مستقيم،سنج ها
 توليد  راضعيفي مستقيم هاولتاژ  سيگنال،شوند مي
آشكارسازهاي دماي مقاومتي  ملشا مدارهاي .دننماي مي

(RTD)،نبايد در بيش از يك نقطه اتصال  و كشش سنج ها 
محل ارجح نصب، نزديك ترين محل به منبع . زمين شوند
 زمين  هاي ترموكوپل. مي باشدكمتر  سيم ولتاژتغذيه و در 
 داشته  اوليهحسگرنقطه اتصال زمين غير از شده نبايد 

  . بايد استفاده شود4ق جدول  طبVIو نوع III نوع . دنباش
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6.5 Process Control with Pulse Output Meters 
Pulse output meters are usually connected to 
devices that have relatively high input impedance. 
Power wires and other types of signal wires 
should not be mixed with pulse signal wiring. The 
wire type and the grounding of the signal circuit 
should follow the manufacturer's 
recommendations. 

 

   كنترل فرآيند با اندازه گيرهاي پالس خروجي 6-5
 به وسايلي متصل گردند معمولاْاندازه گيرهاي پالس خروجي 

هاي  سيم. كه داراي امپدانس ورودي نسبتاً بالائي هستند
هاي سيگنال نبايد با سيم كششي  سيمساير انواع قدرت و 

نوع سيم و زمين كردن . سيگنال پالس مخلوط گردند
  . هاي سازنده صورت گيرد  توصيهبا يد با سيگنال مدار

6.6 Turbine Meters 

The suggestions of the manufacturer concerning 
the preamplifier and the wiring should be 
carefully considered. Most turbine meters are 
supplied with integral converters to amplifiy the 
pulses or to convert for transmission of 4-20 mA 
DC. 

 

    اندازه گيرهاي توربيني 6-6
هاي اوليه و  پيشنهادات سازنده در ارتباط با تقويت كننده

 اكثر اندازه گيرهاي  .راعات گردد سيم كشي بايد به دقت م
جهت  پالس ها يا كامل جهت تقويتتوربيني با مبدل هاي 

تبديل پر مستقيم را   ميلي آم20 تا 4سيگنال  ،ارسال
  .دننك مي

6.7 Magnetic-Flow Transmitters 

The electric signal from magnetic flow electrodes is 
generally less than 50 millivolts. The low signal 
level requires that the electrical interference be 
minimized. Minimizing is done by using a two-
conductor, shielded, twisted pair cable whose 
length is limited by the manufacturers 
recommendations. 

 
  هاي جريان مغناطيسي   فرستنده6-7

معمولاً ل الكتريكي از الكترودهاي جريان مغناطيسي سيگنا
سطح سيگنال ضعيف لازم .  ميلي ولت است50كمتر از 

 به حداقل  . برساند به حداقل  راكه تداخلات الكتريكياست 
بهم كابل جفتي  ، ، شيلددار دو سيمنكاربرد با برساندن بايد

 محدود گانتابيده كه طول آن توسط توصيه هاي سازند
  .  گردد ، انجامودش مي

7. SPECIFICATION FOR WIRES AND 
CABLES IN ELECTRONIC SYSTEMS 

The wires and cables classified into six types that 
are described in table 4. 

هـاي    هـا در سيـستم       مشخصات سيم هـا و كابـل       -7 
  الكترونيكي 

ه در انـد ك ـ  بنـدي شـده    ها در شش نوع طبقـه       ها و كابل    سيم
  .  شرح داده شده است 4جدول 

7.1 The size of single conductor wire should be 
minimum 1.0 mm2 for multipair cable and 1.5 
mm2 for single twisted pair. 

 اندازه يك سيم تكي در كابلهاي چند زوج بايد حـداقل           7-1 
يلـي   م5/1يك ميلي متر مربع و براي يك زوج به هم تابيده  

  . متر مربع باشد 
7.2 Stranded wire shall be used for signal 
transmission, normally seven stranded wire is 
used. For thermocouple wires normally seven 
stranded wire is used. 

 سيم افشان بايد جهت ارسال سـيگنال بـصورت سـيم            7-2 
سيم ترموكوپـل معمـولاً     براي  . هفت رشته بكار گرفته شود      

  . رود  سيم هفت رشته بكار مي

7.3 The wire or cable should have a temperature 
rating to meet environmental requirements. The 
75°C is considered as a minimum. High 
temperature insulation should be used in areas of 
expected high temperature, such as furnace areas. 

 را داشته دماي محيط   قابليت تحمل    كابل بايد    يا سيم   7-3 
به عنـوان حـداقل در نظـر          درجه سلسيوس  75 دماي   .باشد

هـا ،     هائي كه دماي بالا دارند مثل كوره        در مكان . گرفته شود 
  . بكار گرفته شوددماي بالا تحمل  با  سيمبايد عايق

7.4 The overall jacket material should be moisture 
resistant, abrasion resistant and compatible with 
the environment and flame retardant specified as 
per IEC 60332. When cable is used in emergency 
shutdown system, overall jacket as specified 
material shall be fire resistant as per IEC 60331. 

 نهائي بايد مقاوم در برابر رطوبت ، مقـاوم          غلاف جنس   7-4 
 شـعله كـه   دهنـده با محيط و تاخيرسازگار در برابر سايش و   

كابـل مـورد   .  مشخص شده باشـد IEC 60332دراستاندارد 
استفاده در سيستم قطع اضطراري بايد داراي پوشش نهـائي          

 IEC 60331 جنس مقاوم در برابر آتش ، طبق استاندارد  از
  .دباش
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7.5 The preferred shielding is aluminized 
polyester film with an overall spiral wrap that has 
25-percent overlap. The shield should be 
electrically in contact with a copper drain wire 
that is along the pair of signal wires. The shield 
should be electrically insulated both inside and 
outside. 

ي  آلومينيمپوشش ارجح يك ورقه پلي استر  با شيلد 7-5 
ي به دور كابل انپوش درصد هم25 كه بطور مارپيچي با است

سيم مسي يك كي با يبايد از نظر الكترشيلد . گيردقرار مي
 در ،هاي سيگنال وجود دارد سيمزوج در طول كه گر تخليه

بايد هم از داخل و هم از خارج از نظر شيلد . باشدتماس 
  .الكتريكي عايق باشد

7.6 Twisted wire should have a minimum of 20 
crossovers per meter. 

تـاب در    20 سيم بهم تابيده بايد حداقل داراي قابليت         7-6 
  .  باشدمتر

7.7 For wire pair identification, number coding or 
color coding shall be used. 

اي  سيم بايد از كدهاي شـماره  زوج    هر  جهت شناسائي  7-7 
  . يا رنگي استفاده شود

7.8 Communication wire shall be included in the 
multipair cable. 

بايد در كابـل چنـد زوج قـرار         ) مخابراتي( تلفني   سيم 7-8 
  .گيرند

7.9 For cables to be installed on trays, the over 
sheath shall be made of flame retardant PVC or an 
elastomeric compound and resistant to petroleum 
products, which satisfies the requirements of the 
latest edition of IEC 60332. 

براي كابل هاي نصب روي سيني، پوشش بيروني بايـد            7-9 
ــي   ــنس پ ــب   از ج ــا تركي ــعله ي ــده ش ــي تاخيردهن وي س

الستومري،  و مقاوم در برابر مـواد نفتـي باشـد و همچنـين               
الزامـــات  اشـــاره شـــده درآخـــرين ويـــرايش اســـتاندارد  

IEC 60332 وشش دهدپ  را.  

7.10 The armour shall be galvanized round steel 
wire supplemented by a helix of galvanized steel 
tape to keep the armour wires tight. The thickness 
of the galvanized steel tape shall be 0.3 mm. For 
single core power cables the armour shall be made 
of non-magnetic materials. 

 زره كابل بايد از سيم فولادي گالوانيزه گرد كه با نوار 7-10 
 ضميمه شده به آن، در جهت محكم نگه گالوانيزه مارپيچ

ضخامت نوار فولادي . داشتن زره باشد، تشكيل شده است 
براي كابل هاي تك زوج . باشد ميليمتر/ . 3گالوانيزه بايد 
  .از جنس هاي غير مغناطيسي ساخته شود قدرت، زره بايد

8. GUIDES ON SIGNALS SEPARATION  8-هانالهايي براي جداسازي سيگ  راهنمايي  
8.1 All the signals in muli pair cable or conduit 
should be similar magnitude.  

When wires for a wider range of signals must be 

placed in the same cable or conduit, individual 

pairs should be shielded and the shield grounded 

at one point. Wires conducting AC signals should 

also be segregated from wire conducting DC 

signals of comparable magnitude (see Table No. 

3). 

در يك كابل ياكانـدوئيت كابـل بايـد           كليه سيگنال ها   8-1 
  . داراي نوع و دامنه مشابه باشند

هــايي بــراي يــك دامنــه وســيع از ســيگنال  چنانچــه ســيم
تي روي يـك كابـل يـا داخـل يـك كانـدوئيت قـرار        بايس  مي

گيرند، هر زوج تكي بايد داراي شيلد  بوده و اين شـيلد  در                
 را  ACسيمهائي كـه سـيگنال      . يك نقطه اتصال زمين گردد    

 باشـند   DCكنند بايد جدا از سيم حامل سـيگنال           حمل مي 
. كه از نظر مقدار و انـدازه بـا يكـديگر قابـل قيـاس هـستند                

  .) مشاهده كنيد را 3جدول (
8.2 As a guide for grouping wires bearing electric 
signals of the same magnitude, generally refer to 
the following list: 

هـاي حامـل     بعنوان راهنما، جهـت گـروه بنـدي سـيم     8-2 
سيگنال الكتريكي كه داراي مقدار مشابه ميباشند، بـه طـور           

  : اجعه كنيدكلي به فهرست ذيل مر
8.2.1 DC voltage 

Low:  signal <100mv 

Medium: 100mv<signal <5 volts 

   ولتاژ مستقيم 8-2-1 
   ميلي ولت100سيگنال كمتر از:          كم

   ميلي ولت 100 > سيگنال > ولت 5:     متوسط
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High:  5 volts <signal <75 volts ولت 5 > سيگنال > ولت 75:         زياد   
8.2.2 AC voltage 

Same boundaries as for DC voltage signals 

   ولتاژ متناوب 8-2-2 
  همان محدوده سيگنال هاي ولتاژ مستقيم 

8.2.3 DC current 

Signal <50mA 

   جريان مستقيم 8-2-3 
   ميلي آمپر50سيگنال كمتر از 

8.3 The wiring from sensors with low level signals 
other than 4-20 mA shall be completely separated 
from other sensors or signal circuits. 

 سيم كشي حسگرهايي با سيگنال سطح پائين بغير از          8-3 
 ميلي آمپر بايد كاملاً از ديگر حـسگرها يـا مـدارات             20 تا   4

  . سيگنال جدا گردند 
8.4 Thermocouple and RTD wiring should not be 
mixed with wires bearing milli ampere signals, 
because of the great difference in electrical 
potential. 

 بعلـت اخـتلاف زيـاد       RTD سيم كـشي ترموكوپـل و        8-4 
هاي حامـل سـيگنال ميلـي         پتانسيل الكتريكي نبايد با سيم    

  . آمپري مخلوط گردند

8.5 Wires for circuits in which sharp voltage 
pulses are transmitted (such as relay contact 
closures, relay coils, solenoid), should be 
segregated from other wiring as per API RP 552 
section 9.1. 

ماننـد مـدارات    (هاي حامل پـالس سـوزني ولتـاژ            سيم 8-5 
 از بايـد ) مربوط به كنتاكت هاي رله، سيم پيچ ، شـير برقـي         

ــيم  ــاير س ــند  س ــدا باش ــا ج ــتاندارد . ه ــه در اس   همانطوريك
API RP 552 به آن اشاره شده است1-9 قسمت  .  

8.6 Signal and power wiring should not be in the 
same conduit, or junction box. (see Table No. 3) 

هاي سيگنال و قدرت نبايد در يك كانـدوئيت يـا              سيم 8-6 
  ).  را ببينيد3جدول (اتصال قرار گيرند جعبه 

8.7 Intrinsically safe wiring should be physically 
segregated from other wiring. 

هاي مربوط به مـدارات ذاتـاً ايمـن بايـد بـصورت               سيم 8-7 
  . ها جدا باشند فيزيكي از ساير سيم كشي

9. TRAYS AND CONDUITS 

9.1 Cable trays may be used to support a larg 
number of cables between two major points.Tray 
use is generally limited to Division 2 and non-
classified areas unless Intrinsically Safe wiring is 
used. 

 

 ها  ها و كاندوئيت  سيني-9

 بين دو نقطه اصـلي        جهت نگاهداشتن مقدار زياد كابل     9-1
 اسـتفاده از  .  كن است سيني هاي كابل بكار بـرده شـوند         مم

 هـاي بخـش    و  طبقه بندي  2بخش   محدود به معمولاً  سيني  
،  مگر آنكه سـيم كـشي ذاتـاً    باشدغير طبقه بندي شده مي      

  .ايمن بكار برده شود
9.2 Trays are either horizontal or vertical type 
should be covered to protect cables or tubing. 

ها يا نوع افقي و يا نوع عمودي هستند كـه بايـد          سيني 9-2 
  . ها پوشانده شوند  ها و نايه بمنظور حفاظت كابل

9.3 For cable tray protection system from device 
failures, cable failures, lightning, and accidental 
contact with other electrical wiring, the tray 
system must be effectively bonded and grounded. 
A bare copper bonding cable is frequently 
installed in the tray to provide electrical continuity 
for grounding. Usual structural mounting practices 
will ground trays at many points. 

اي كابل در مقابـل اشـكالات       ه   جهت حفاظت از سيني    9-3 
ناشي از خرابي تجهيزات و كابل ناشـي از صـاعقه و برخـورد              
تصادفي با ساير كابلهاي الكتريكي، سيني بايـد بطـور مـوثر            

يك كابل لخت مـسي معمـولاً بمنظـور         . محكم و زمين شود   
ايجاد پيوستگي الكتريكي براي زمين كردن در سيني نـصب          

هـا    ، بطور معمول سيني   مطابق روشهاي عملي نصب   . ميشود
  . كنند را در نقاط متعدد زمين مي

9.4 Metal barriers approximately twice the height 
of the larger cable shall be used to separate 
different signal types as needed. 

هاي    جهت جداسازي انواع مختلف سيگنال، جدا كننده       9-4 
 دو برابر قطر بزرگترين كابل بايد مـورد         فلزي با ارتفاع تقريباً   

  . استفاده قرار گيرد
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9.5 In areas containing fire hazards, trays should 
be fire proofed. Material with a fire resistance 
rating of 1 hour for structural steel should not be 
excepted to give signal wire with its plastic 
insulation integrity for more than a few minutes. 
A time of 10 minutes for fire protection is 
suggested. 

هايي كه خطر آتش سوزي وجود دارد، توصيه   در مكان9-5 
با وجود اجناس مقاوم در . ها ضد آتش باشند شود سينيمي

، هاي فولاديبرابر آتش براي مدت يك ساعت جهت سازه
سالم ماندن سيم سيگنال و عايق پلاستيكي آن را براي 

زمان ده دقيقه . بيش از چند دقيقه انتظار نداشته باشيم
 .براي حفاظت در برابر آتش توصيه مي گردد

9.6 Environmental conditions should be 
considered in selection of tray and conduit 
materials. Galvanized steel trays and conduits 
should be used as minimum. 

ــد در انتخــاب جــنس ســيني و   9-6   شــرايط محيطــي باي
هـا بـا جـنس فـولاد          سـيني . كاندوئيت در نظر گرفتـه شـود      

ها بعنوان حـداقل مـورد اسـتفاده قـرار            گالوانيزه و كاندوئيت  
 . گيرند

9.7 Dead loads such as the weight of the cable and 
tray and live loads such as ice, snow, wind, 
earthquake, and pulling in forces must necessarily 
be considered, during tray system structural 
design. 

مثل وزن كابـل و سـيني و        ) وزن ذاتي ( بارهاي خالص    9-7 
مثل يخ، برف، باد، زلزلـه و نيروهـاي         ) زنده(بارهاي متحرك   

هـا  اً بايد در طراحـي و سـاخت سيـستم سـيني         كششي لزوم 
  . مورد توجه قرار گيرند

9.8 In order to ensure the safety of all personnel 
who come in contact with tray installation, 
specifications should require that all fabricated 
pieces be free of burrs and sharp edges. 

ظور حصول اطمينان از ايمني كليه افرادي كـه در           بمن 9-8 
هـا دخالـت دارنـد، مشخـصات سـاخت و نـصب        نصب سيني 

اي باشد كه كليه قطعات سـاخته شـده         ها بايد به گونه   سيني
  . هاي تيز باشند  عاري از سطوح زبر و خشن و لبه

9.9 Above ground conduit runs may be used for 
individual instrument wiring to terminal boxes for 
handling wires and cables from terminal boxes to 
the control room. 

 كاندوئيت كشي رو زميني ممكـن اسـت جهـت سـيم             9-9 
هـا و از  دقيق به جعبه ترمينال   كشي هر يك از تجهيزات ابزار     

 . جعبه ترمينال به اطاق كنترل از كابل استفاده گردد

9.10 Non-metallic conduit materials are seldom 
used above ground in process plants outside 
control rooms and they are not recommended for 
instrument wiring, since these provide no 
electrical shielding. 

ــدوئيت9-10  ــي در     كان ــصورت رو زمين ــزي ب ــر فل ــاي غي ه
ارج از اطـاق كنتـرل بـه نـدرت بكـار            واحدهاي فرآيندي، خ  

گرفته ميشود و براي سيم كشي تجهيزات ابزار دقيق توصيه          
گونه شيلد الكتريكي تامين      گردد، زيرا در اين روش هيچ       نمي
  . شود نمي

9.11 When conduits are used for electrical 
transmission signals, they shall be supported at 
least once every 2 meters. They should never be 
supported from process piping. 

 وقتي كاندوئيت ها جهت انتقـال سـيگنال الكتريكـي           9-11 
 متـر   2بايد به فاصله حداقل هر        مورد استفاده قرار ميگيرند،     

هاي فرآيندي    آنها هرگز نبايد به لوله    . گاه بسته شوند  به تكيه 
 . محكم گردند

9.12 The shielding effect of steel conduit is 
seriously reduced if electrical continuity is lost. 
Conduit runs should be solidly connected to 
assure continuity for their entire length. Taper 
thread connections should be used on rigid 
conduit. 

 فـولادي چنانچـه يكپـارچگي     اثر حفاظتي كانـدوئيت    9-12 
جهت اطمينان  . يابد  الكتريكي از بين برود بشدت كاهش مي      

از پيوستگي، مسيرهاي كاندوئيت بايد در تمـام طـول خـود            
اتصالات پيچي مخروطـي بايـد      . اتصال مطمئن داشته باشند   

  . هاي سخت بكار گرفته شود براي كاندوئيت
9.13 Drains and seals should be considered in 
order to prevent moisture in a close conduit 
system. 

 بمنظور جلوگيري از رطوبـت، اتـصالات تخليـه و آب            9-13 
 . بندي بايد در سيستم كاندوئيت مورد توجه قرار گيرد
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10. LIGHTNING PROTECTION 

10.1 Instrument signal cables may be exposed to 
high voltages caused by lightning, atmospheric 
electrostatic phenomenon, power line transients, 
or power lines falling on them. Ordinarily, no 
protection is required if transmission cables are 
enclosed in trenches, or grounded metallic 
conduits. 

   حفاظت در مقابل صاعقه -10 
 كابلهاي سيگنال تجهيزات ابزار دقيق ممكن اسـت در          10-1

معرض ولتاژهاي زياد ناشـي از صـاعقه، پديـده الكتريـسيته            
ساكن جو، ناپايداري درخطوط قدرت و يا سقوط اين خطوط       
روي آنها قرار گيرند، در صورتي كه كابلهاي انتقال در داخل           

ن هاي فلـزي زمـي      ترانشه قرار داده شده و يا درون كاندوئيت       
شده قرار گيرند، معمولاً هيچ گونه حفاظت ديگري مورد نياز          

  . باشد نمي
10.2 For long distance fiber optics provide the 
most obvious immunity to electrical surges, as it 
should be the first choice. 

  جهت مسافت طولاني، فيبر نوري بهتـرين ايمنـي را            10-2 
دهد، به طوريكه مي تواند     وك الكتريكي ارائه مي   در مقابل ش  

 .اولين گزينه باشد

10.3 For long distance, if fiber optics is not 
available, and cables can not be protected by 
routing along metallic shielding, protective 
devices shall be used. 

انچـه فيبـر نـوري در        براي مسافت هاي طـولاني، چن      10-3 
دسترس نباشد و هم چنين نتوان كابلها را بـا عبـور از يـك               
شيلد فلزي محافظت نمود، بايد از وسائل حفاظتي اسـتفاده          

  . شود
These devices are as follows: 

1) Shield wires. 
2) Carbon air gap arresters. 

3) Hermetically sealed, gas-filled gap arresters. 

4) Solid-state devices. 

5) Fuses. 

6) Inductive and resistive limiters. 

7) Hybrid devices. 
Refer to API- RP 552, for additional information. 

  : اين وسائل بدين قرارند 
  .هاي شيلد دار   سيم)1
  .گيرهاي كربني با فاصله هوايي  برق)2
  .ندي شده بگيرهاي پر شده از گاز و آب  برق)3
  . تجهيزات الكترونيكي)4

   .ها  فيوز)5
  .هاي القائي و مقاومتي  محدود كننده) 6
   . وسائل تركيبي)7

 مراجعه API RP 552جهت اطلاعات بيشتر به استاندارد 
  . شود 

11. JUNCTION BOXES 

11.1 Junction box should be used to provide a 
convenient location in which to connect 
instrument wiring. Junction boxes should be used 
to identify wires, to join wires in an orderly 
arrangement, to enable reasonable lengths of cable 
to be purchased and installed (See Fig. 1). 

  هاي اتصال   جعبه-11 
هـاي     بتوان سـيم    جهت ايجاد مكاني مناسب كه در آن       11-1

ابزار دقيق را به هم متصل كرد بايد جعبه اتصال بكار گرفتـه   
ها، بهم بـستن       اتصال جهت مشخص كردن سيم      جعبه. شود

آنها بطور منظم، تهيه و نصب كابل با طول مناسب، بايد بكار  
 ).  مراجعه شود1به شكل (گرفته شود 

11.2 Wire splices should not be used.  11-2 هـا جهـت اتـصال نبايـد مـورد           به هم تابيدن سـيم      از
 . استفاده قرار گيرد

11.3 The following factors should be considered 
in junction box selection and design. 
 

a) In door versus outdoor location and 
degree of protection (IP) as IEC-60529. 
b) The hazardous area classification. 
c) Intrinsically safe versus non-intrinsically 
safe installation. 

 عوامل زير در انتخاب و طراحي جعبه اتصال بايد 11-3 
  . مورد نظر قرار گيرد

بيرون ساختمان و درجه /  داخل ساختمان )الف
  . IEC-60529 مطابق استاندارد (IP)حفاظت 

 .  طبقه بندي مناطق مستعد خطر)ب
  . غير ذاتاً ايمن/ يسات ذاتاً ايمن  تاس)ج
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d) The presence of a corrosive atmosphere or 
dripping liquids. 

e) The materials of construction for the box. 

f) The size of the box, based on the number 
of terminal strips. 

  .  وجود فضاي خورنده و ريزش مايعات)د 
  
  . جنس جعبه)ه
 . دازه جعبه، بر اساس تعداد نوارهاي ترمينال ان)و

g) The need for access to the box, and the 
number and type of doors or cover plates. 

h) The need for fire and blast protection. 

i) Allowance of adequate terminals for the 
shields. 

راساس نياز ها و صفحات پوششي ب تعداد و نوع درب)ز 
 .دسترسي به جعبه

  .  ضرورت حفاظت در مقابل آتش و انفجار)ح
  .پيش بيني ترمينال هاي كافي براي شيلدها) ط

11.4 The interior color of junction boxes should 
be white to improve visibility. 

 بمنظور افزايش ديد، رنگ داخلي جعبـه اتـصال بايـد            11-4 
  . سفيد باشد
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 شعاع انحناي مساوي هاكابلكليه :يادآوري (كابلانحناي شعاع  -3  . ترمينال عايق شده استتابا نوار يا روكش از انتهاي غلاف كه كابل و سيم زوج زمين  -2 ، شماره ترمينالوار ترمينال نشماره شناسايي  -1

 غلاف سيم زوج حذف شود از انتهاي غلاف كابل به انتهاي زوج با جائيكه -7  هاي ترمينال به اتصال مناسب جهت عبور سيم ها و بلوك اندازه جع-6 هاكابل ميله نگهدارنده -5  سرويس شناسايي -4 ) دارند
 نگهدارنده اتصال روي پايه  -9 . مي شود اجازه داده  اضافه طول معمولاً جهت سيم كشي آسان-8  .در جهت زمين شدن تصادفي جلوگيري نمايد شيلدنوار يا روكش عايق شده كه از صدمه خوردن روكش 

   اينچ1شيلد، حداكثر  طول بدون -12  ...، از جعبه اتصال شماره .... ه مار شماره كابل، به جعبه اتصال ش-11  جهت جلوگيري از زمين شدن روكش محافظ ، انتهاي كابل و زوج ها با غلاف عايق شده-10
  اتصال تخليه-14  )گاهي اوقات (يز كردن و خشك نگه داشتن جعبه اتصال نيتروژن جهت تم يا هواي ابزار دقيق-13

Fig. 1 – TYPICAL JUNCTION BOX  
  جعبه اتصال نمونه-1شكل 
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12. CONTROL ROOM WIRING 

12.1 Wire routing in the control room shall be 
done while separation consideration is to reduce 
electrical interference. 

  اق كنترل تادر  سيم كشي -12 
جهت كاهش تداخل   اق كنترل   ت هنگام سيم كشي در ا     12-1

 .  بايد مد نظر قرار گيردهاجدائي مسيرالكتريكي 

12.2 The termination of field wiring in the control 
room shall be generally at the marshaling cabinet. 

Cables in auxiliary rooms shall run under false 
floor. However, in control rooms appropriately 
sized trenches shall be used to run the cables. 

اق ت ـدر اعمليـاتي   هاي واحـد       كشي  اتصال نهائي سيم   12-2 
 .  انجام گيردمارشالهاي تابلودر كنترل بايد بطور معمول 

 يـا  از زير كف كاذب عبور كنند     اقهاي كمكي   تدر ا بايد  كابلها  
مورد اسـتفاده   مناسب جهت عبور كابلها ه با انداز هائيترانشه

   .قرار گيرد
12.3 Intrinsically safe, non-intrinsically safe signal 
transmission wiring, power wiring, alarms, and 
motor control circuits shall be separated in 
accordance with signal type. 

 ايمــن، ذاتــاًو غيرن، يمــ ذاتــاً اســيگنالســيم كــشي  12-3 
 و مدارات كنترل موتور طبق نـوع        هشدارها ،هاي قدرت   سيم

 . شوندسازي جدابايد  سيگنال

12.4 The interference can be picked up by DC 
power supply wires and fed back through the 
power supply to other instruments. This 
interference can be minimized by completely 
enclosing the power supply wiring in a steel wire 
way entirely up to the instrument case by using 
short lengths of twisted pair cord where plug-in 
concepts are used, and by instrument case design 
which provides signal wire entry at a point some 
distance from the power entry point. 

  جريـان  ي منبع تغذيـه   اه د توسط سيم  ن تداخل ميتوا  12-4 
 ابزار دقيـق از طريـق منبـع         دواتمستقيم گرفته و به ساير ا     

اين تداخل ميتواند با محصور كردن      . تغذيه قدرت انتقال يابد   
بدنـه    فـولادي تـا       كانـدوئيت  هاي تغذيه قدرت در يـك       سيم

 از  كوتـاهي هـاي     طـول   كـاربرد  بـا ابزار دقيـق مـورد نظـر و         
اسـتفاده مـي    دوشاخه از جائي كهزوج بهم تابيده،    هاي    مسي

 ورودي سـيم     در آن  كـه  ابـزار دقيـق      بدنه طراحي   و با شود،  
 ـ ،سـيم قـدرت باشـد     ورود   دور از نقطـه      سيگنال حـداقل  ه   ب

 . كاهش يابد

12.5 Each device requiring control center power 
shall have its own powering circuitry. 

مركز كنترل دارد   منبع تغذيه   اي كه نياز به       هر وسيله  12-5 
  . خودش را داشته باشداختصاصي   تغذيهمداربايد 

12.6 Each device requiring power should be 
grounded to the control center by mounting to 
affect a conducting path or by a ground wire. 
Ground wire size should be no less than the 
supply conductor wire size. 

 اتاق دردارد بايد تغذيه  كه نياز به اي هر وسيله12-6 
 سيم قطر . زمين گردد با هادي مناسب يا سيم ارت،كنترل

 . كمتر باشدتغذيهاز سيم  زمين نبايد

12.7 All wirings normally have identities at both 
ends by suitable wire markers or color codes in a 
accordance with the user's design documentation. 

هاي شناسـائي در    نشانبايد  ها معمولاً   كشي مام سيم  ت 12-7 
هر دو سر داشته باشند اين شناسائي توسط علامت گـذاري           
سيم يا كدهاي رنگي مطابق با اسـناد طراحـي كـاربر انجـام              

  . يابد مي
13. GROUNDING 

13.1 All signal systems should have one high 
quality instrument ground. The chief reason for 
not using more than one earth ground is that 
potential differences do exist between earth 
grounds at different points within a given area. 
These differences result from: 

 زمين اتصال  -13 

 بايد يك اتـصال زمـين بـا         سيگنالهاي   كليه سيستم  13-1
دليل اصلي براي اينكه بيش از يك       . دنكيفيت بالا داشته باش   

اتصال زمين نبايد وجود داشته باشد اين است كـه اخـتلاف            
پتانسيل بين نقاط زمين شده در نقـاط متعـدد داخـل يـك              

شـي از عوامـل     ها نا    اين اختلاف  ،منطقه به وجود خواهد آمد    
  : زير هستند
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1) Ground return paths of electrical equipment.  1-مسير بازگشت زمين براي تجهيزات الكتريكي .   

2) Natural soil differences and "battery action" 
of the soil varying in voltage. Voltage 
differences in this case are usually less than a 
few tenths of a volt. 

هاي طبيعي مختلف، خاك  ناشي از"باتريتشكيل  " -2 
در  اختلافات پتانـسيل     . ايجاد مي كند   ولتاژهاي متفاوتي 

 .  ت استچند دهم ولاين مورد معمولاً كمتر از 

3) Cathodic protection currents impressed on 
steel in contact with the soil. 

 ناشـي از حفاظـت كاتـدي روي فـولاد در           جريانهاي -3 
  . تماس با خاك

4) Induced currents caused by artificially 
induced magnetic fields, from electrical 
machinery and distribution systems, from 
electromagnetic activity such as radio station, 
radar (commercial and military, naval, and air 
craft), and from other sources of interference. 

 مغناطيـسي   هـاي ميـدان  جريانهاي القـائي ناشـي از        -4 
هـاي    هاي الكتريكـي و سيـستم       القائي مصنوعي ، ماشين   

هاي الكترومغناطيسي مثـل ايـستگاههاي        توزيع، فعاليت 
 و) تجاري و نظامي، دريـائي و هواپيمـائي     ( رادار   ،راديوئي

  . ساير منابع تداخلاز
5) Ground faults of electrical systems.  5-هاي الكتريكي  خطاهاي زمين مربوط به سيستم .  

6) Lightning and other atmospherically induced 
static charge phenomenon. 

 القـاء بـار      بـه همـراه    يوهاي ج    و ساير پديده   صاعقه -6 
 .الكتريسيته ساكن

Such potential differences can cause false signals, 
or "noise" in instrument circuits and often cause 
current flow in wireways, trays, and shields. These 
false signals can in turn induce noise in circuits 
within such enclosures. 

،  كـاذب  سيگنال موجب   هائي ميتواند   چنين اختلاف پتانسيل   
 در مدارات ابزار دقيق شـده و اغلـب باعـث ايجـاد      " نويز "يا  

ايـن  .  شـود  شـيلدها هـا و      ، سـيني  ها سيم   يجريان در مجار  
 در نـويز  كاذب بـه نوبـه خـود ميتوانـد باعـث القـاء           سيگنال

 .  شود هاهمدارات داخل محفظ

13.2 Power grounds are typically specified as a 
maximum of three to five ohms resistance to true 
ground for most plant applications, and instrument 
ground shall be less than one ohm resistance. 

زمـين سيـستم    در اغلب كاربردهاي صنعتي، اتـصال        13-2 
مقاومـت   وگـردد   تعيـين مـي    هممقاومت سه تا پنج ا    قدرت  
  .باشدكمتر از يك اهم بايدق زمين ابزار دقياتصال 

13.3 The instrument ground system separate from 
the power ground should be used, unless 
otherwise specified. With this approach, care is 
necessary to avoid the accidental joining of the 
two ground systems. Electrical isolation of the 
instruments from incoming conduit, trays, 
building steel, AC power supply, and the floor is 
accomplished in order to ensure separation of the 
two ground systems. 

 زمين اتصالاز بايد  ، ابزار دقيقتجهيزات زمين اتصال 13-3 
شده مشخص   ديگري    مگر بنحو  ، ميباشد  جدا سيستم قدرت 

 گردد تا از اتصال     لبا اين رويكرد، دقت لازم بايد معمو      . باشد
جداســازي . اتفــاقي ايــن دو سيــستم زمــين اجتنــاب گــردد

هـاي ورودي،      ابـزار دقيـق از كانـدوئيت       تجهيـزات الكتريكي  
 جريـان تغذيـه   هـا، اسـكلت فلـزي سـاختمان، منبـع           سيني

ي دو سيـستم    متناوب و كف بايد جهت اطمينان از جدا ساز        
 . زمين انجام پذيرد

13.4 Upon completion, a ground system should be 
tested to verify that an adequate system is 
available. Periodically thereafter, testing should be 
repeated to verify that the ground system is still 
adequate. 

بايـد مـورد    ،  زميناتصال  يك سيستم    پس از تكميل     13-4 
 محقـق    مورد قبـول   اتصال زمين  قرار گيرد تا وجود      مايشآز

 تأييـد اي تكرار شود تـا        بطور دوره آزمايش   بايد   سپس. گردد
  . باشد  ميمناسب زمين هنوز  اتصالگردد كه سيستم

13.5 The need for grounded transmission circuit 
and the location of the intentional ground is 
related to the type of instrument or sensor in the 
circuit. 

 ، نياز به زمين كردن مدار ارسال و محل زمين كـردن           13-5 
 . دقيق و يا حسگر موجود در مدار بستگي داردبه نوع ابزار
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13.6 Shields on signal wires/cables shall be 
grounded at the marshaling cabinet only. 

 بايـد فقـط در      سـيگنال  يهـا    كابـل  ياها     سيم شيلد  6 -13 
 .  گردندزمين مارشالتابلوهاي 

13.7 The panel board is usually grounded through 
attachment to a ground bus which is attached to 
the panel. 

ك  بـه ي ـ   ت درونـي  معمولاً توسط اتـصالا    تابلو صفحه   13-7 
  . ددرگ تابلو زمين مي زمين متصل بهينهش

13.8 The cases of instruments supplied with 
electric power should be grounded to protect 
personnel from electric shock. 

 جهـت   بايـد   داراي تغذيـه بـرق     ابزاردقيـق هـاي   بدنه 13-8 
 . دنگرفتگي زمين گردبرق حفاظت افراد از 

13.9 The panelboard should have at least one 
ground bus. Two buses may be used also, one for 
AC instrument grounds, and the other for DC 
grounds (see figure 2). For more information refer 
to API RP 552, Sec. 20. 

دو . تابلو حداقل بايد يك شـينه زمـين داشـته باشـد            13-9 
  زمـين كـردن    بـراي  بكار برده شود، يكـي       تواندمي  نيز ينهش

 جريـان   تجهيـزات  و ديگـري بـراي    متناوب    جريان تجهيزات
براي اطلاعات بيشتر به قسمت     . ) را ببينيد  2شكل   (مستقيم

  . مراجعه شودAPI RP 552 از استاندارد 20
13.10 Buses are typically 6 mm thick and 25 mm 
to 40 mm wide and constructed of copper 
material. 

بـه عـرض    ميلي متر و     6 به ضخامت عمولاً  ها م شينه 13-10 
   . ساخته شده اند و از جنس مسبوده ميلي متر 40 تا 25

13.11 Each panel section should have its own bus, 
with the center of the bus connected to a ground 
point which is common to all panel section 
grounds, and from which an adequately sized 
conductor leads to earth connection (See Fig. 2). 

 ،شينه مربوط به خـود را داشـته باشـد          هر تابلو بايد     13-11 
 يك نقطه از زمين كه براي تمام قـسمتهاي          ه ب هامركز شينه 

 و از آن نقطـه يـك    ،ود مشترك است متصل ش ـ    تابلومختلف  
 اتـصال زمـين هـدايت شـود     بـه هادي با اندازه مناسب سيم  

 ).  را ببينيد2شكل (

13.12 The grounding of cases should not be 
confused with circuit ground, which usually 
requires other grounding procedures. 

مـين مـدار كـه      زاتصال   نبايد با    هابدنهزمين  اتصال   13-12 
  . زمين را نياز دارد اشتباه گردداتصال معمولاً روشهاي ديگر 

13.13 Conduit grounding should be taken into 
account, if the presence of severe interference is 
indicated. 

چنانچه حضور تداخل شديد احساس ميـشود بهتـر          13-13 
  . مد نظر قرار گيردها نيز  زمين كاندوئيتاتصال است 

13.14 All exposed non-current-carrying metallic 
parts that could become energized with hazardous 
potentials, must be reliably connected to the 
equipment grounding circuit. 

Equipment grounding assures that hazardous 
potential differences do not exist between 
individual instrument frames or between an 
instrument frame and ground. Grounding circuits 
must have a resistance low enough to operate over 
current devices, should a ground fault occur 
within the instrument (see Fig. 3). 

كــه قــسمتهاي فلــزي و غيــر حامــل جريــان  تمــام 13-14 
هاي خطر ناك گردد بايد بنحو قابـل        ميتوانند داراي پتانسيل  

  . اعتمادي به مدار زمين تجهيزات متصل گردند
ــصال  ــزات مطمــئن مــي ات ــد كــه اخــتلاف  زمــين تجهي كن
  تكـي يـا  هاي خطرناك بين بدنه ادوات ابـزار دقيـق         پتانسيل

مـدارات  . جود نخواهد آمـد    زمين بو  بدنه ادوات ابزار دقيق و      
باشـند تـا در      يكمداراي مقاومت    ، مقدار كافي  هزمين بايد ب  

صورت بروز خطا در ابزار دقيق، وسائل اضافه جريان را بكـار            
  ). را ببينيد3شكل (اندازند 

13.15 The spare conductors in a multi conductor 
cable should be grounded at one point so that they 
do not induce large voltage surges on signal 
circuits when nearby lightning strikes occur. 

يدكي در يك كابل چند هـادي بايـد در          هاي  هادي 13-15 
 در نزديكـي  صـاعقه د تا آنهـا در زمـان   نيك نقطه زمين گرد 
 القـاء   سيگنالاي بزرگي را روي مدارات        خود ولتاژهاي ضربه  

 . نكنند
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13.16 If the thermocouple is located on 
cathodically protected equipment, the 
thermocouple should not be grounded. 

 در روي تجهيزاتــي كــه تحــت  ترموكوپــل چنانچــه13-16 
نبايـد  ترموكوپـل   حفاظت كاتدي هستند قرار داشته باشـد،        

 . زمين گردد

13.17 For analog signals, the shield grounds shall 
be terminated at a ground bus on the termination 
panel. 

 كابل بايد به شـينه      شيلد ، آنالوگ هايسيگنال براي 13-17 
 .  گرددمتصل  تابلوزمين روي

 

 

 قسمت تابلو

  هاي متناوب شينه
 هاي مستقيمشينه

معمولاً از 
صفحه 

تابلو عايق 
 نشده است

 هادي هاي زمين عايق شده

 ميله يا صفحه زمين

 كابل عايق دار

 به سيستم زمين

Fig. 2 – PANEL BOARD GROUNDING 
   تابلوصفحه   زمين كردن-2شكل 
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 - 4  كف زمين تمام شده   -3  .بالاي كف جهت جلوگيري از نفوذ رطوبت آب بندي شود)  ميليمتر75-50( انتهاي كاندوئيت-2  صفحه پوششي مشبك فولادي با دستگيره هاي برجسته جهت بلند كردن -1

  بتن مسلح-9  كنترل متر از ديوار اتاق 2 فاصله -8 ميليمتر 50 كاندوئيت گالوانيزه فولادي -7   صفحه زمينبهمتصل  كابل -6  تراز زمينح  سط-5   ميليمتر براي آب دادن به الكترود25لوله گالوانيزه 
 درجه 110 -105 نگين  عايق ضد آب پلي اتيلن س باAWG 4 كابل الكترود مسي -11 ميليمتر 250 حداقل قطر سوراخ شده -10  ميليمتر 600 ميليمتر و عمق 450قطر چاه و كابل الكترود به لوله  اطراف

 خاك رس نگه دارنده آب در بالا -14  ميليمتر  200 ميليمتر و ارتفاع 3 ميليمتر و ضخامت 50 با قطر خارجي  غلاف پلاستيكي ضد آب با آب بند-13   متر5حداقل زير ماسه يا قلوه سنگ يا  -12سلسيوس 

 ميله مسي قطر -17  بين كابل و ميلهلحيم شده  اتصال -16    متر 2/1 حداقل -15
4
:  الكترود بااز تهميليمتر  150 پركننده شيميايي -19   ميليمتر900 × 100 × 100 الكترود روي -18  اينچ در وسط 3

  درصد  5 سديم ات درصد، سولف20، بنتونيت  درصد 75سنگ گچ آبدار 
Fig. 3 – GROUND ELECTRODE FOR LOW-CONDUCTIVITY SOIL CONDITION 

  كم هدايت  زمين براي خاك در شرايط د الكترو-3شكل 
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  :يادآوري
3 

Note: 

Some below grade spaces may be classified as 
Div.1 if flammable gasses and vapors can 
accumulate. 

 
 در صورتيكه گازها و بخارات  سطحفضاهاي زيربعضي از 
، ممكن است به ه باشد وجود داشتقابل اشتعالمتراكم 

  .بندي شوند طبقهDiv 1عنوان 
14. PNEUMATIC SYSTEMS 

Pneumatic signals are used today in older plants 
and where there is a special advantage to 
pneumatics. The advantages, needs and 
recommended methods are discussed here. 

   )بادي(وايي ههاي   سيستم-14 
امروزه در واحدهاي قديمي و يا در جائيكه امتياز خاصي براي           

) بـادي (هوايي  هاي  سيگنال وجود دارد    )بادي(هوايي  سيستم  
در اينجا مزايا، نيازها و روشهاي توصيه شده مورد         . بكار ميرود 

  . بحث قرار ميگيرند
14.1 Pneumatic signal transmission shall have a 
pressure range of 0.2-1.0 bar (3-15 Psi). 

بايد داراي دامنـه فـشار      ) بادي(هوايي   سيگنال ارسال   14-1 
 . باشد ) پوند بر اينچ مربع15 تا 3(   بار1 تا 2/0معادل 

14.2 Pneumatic transmission lines shall be ¼ inch 
outside diameter tubing, with typical wall 
thickness variation of 0.8 to 1mm. 

قطر  نايه با بايد  ) بادي(هوايي   سيگنال خطوط ارسال    14-2 
4 خارجي

 ميلـي متـر     1تا  . / 8بيناينچ و با ضخامت جداره      1
  . باشد

14.3 The tubing shall be PVC sheathed copper or 
stainless steel for single runs. 

 يـا فـولاد     PVC با پوشـش     مسنس  ها بايد از ج     نايه 14-3 
 . باشند بوده و براي مسير تكي ضد زنگ

14.4 Underground multi tube shall have 
galvanized steel flexible armour, and be protected 
overall against corrosion by a polyethylene jacket. 

 يلادفـو زره   بايد داراي    ي زير زمين  تاييچندهاي    نايه 14-4 
توســط پوشــش گــالوانيزه قابــل انعطــاف بــوده و بطــوركلي 

پلـي اتـيلن حفاظـت      بـا غـلاف     در مقابل خـوردگي     خارجي  
  . گردند

14.5 Instrument air shall be oil and dust free.  14-5   ابزار دقيق بايد عاري از روغـن و گـرد و خـاك              هواي
 . باشد

14.6 Instrument air should be dried to a dew point 
(measured at distribution pressure) of at least 8°C 
below the minimum local recorded ambient 
temperature at the plant site. 

در (نقطـه شـبنم     هواي ابزار دقيق بايد خشك داراي        14-6 
 كمتـرين زيـر   سلـسيوس   درجه   8حداقل  )  فشار توزيعنقطه  

  . ل واحد باشددر محمحلي  ثبت شده يدما

14.7 Long continuous tubing runs should be used 
to minimize the number of joints. 

هاي پيوسـته   نايه   به حداقل رساندن اتصالات از       براي 14-7 
  . در مسيرهاي طولاني بايد استفاده شود

14.8 Bare ends and fittings should be protected 
against corrosion by protective covering, which is 
either corrosion resistant compound, or self 
sealing plastic tape. 

اتصالات بايد در برابـر خـوردگي توسـط           انتهاي لخت  14-8 
مقـاوم خـوردگي يـا نوارهـاي        مـواد     شـامل  پوشش محـافظ  

 .  شودمحافظتخود آب بند پلاستيكي 

14.9 The pneumatic transmission lines shall be 
properly supported and protected against 
mechanical damage or overheating. The troughing 
shall be adequately supported throughout its run in 
the plant.  

بايـد بنحـو    ) بـادي (هـوايي    سـيگنال  خطوط ارسـال     14-9 
يش زيـاد مـورد     مناسبي در مقابل صدمات مكانيكي و گرمـا       

 بايد بنحو كافي در سراسر مـسير        هانايه. حفاظت قرار گيرند  
 .  شوندهدارينگ در واحد به طريق مناسب

14.10 When installing multi tube, each tube must 
be appropriately coded throughout its length to 
permit positive identification. 

 بايـد بنحـو     نايهر  ه ،گانههاي چند يهنا نصب   زمان در   14-10 
 كـد گـذاري گـردد تـا امكـان            مـسير  مناسبي در تمام طول   

 . شناسايي هر يك وجود داشته باشد
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14.11 In multi tube system, at least 20 per cent or 
not less than two tubes per bundle shall be 
provided as spares. In overhead installations, 25 
percent of spare spacing shall be provided for 
future expansion. 

 دو  حداقل يا   درصد 20 حداقل   ،تاييهاي چند نايه در   14-11 
در .  انتخـاب گـردد    يـدكي  بايـد بعنـوان      ،تيوب در هر بـسته    

براي توسعه آتي يدكي  نايه  درصد25بايد ،    تاسيسات هوائي 
 . پيش بيني گردد

14.12 Above ground multi tube shall be run on 
trays. 

ها قـرار      بايد روي سيني   زميني رو تاييهاي چند نايه 14-12 
  . گيرند

14.13 When the length of the transmission line 
between a controller and the corresponding 
control valve exceeds 75 m., the line shall 
terminate in a small volume device (e.g., a valve 
positioner). 

 بين يك كنتـرل كننـده و        خط ارسال  چنانچه طول    14-13 
 يـك   به خط بايد    ، متر باشد  75 بيش از    هشير كنترل مربوط  

  .) شيرپوزيشنرمثل يك (حجم خاتمه يابد كم وسيله 

14.14 Provided the characteristics of any control 
system are not adversely affected, transmission 
distances may be up to 200 m. 

بشرط آنكه مشخصات سيستم كنترل بنحو مـوثري         14-14 
 متـر  200تحت تاثير قرار نگيرد فاصله ارسال ممكن است تا         

 . هم برسد

14.15 For control loops requiring fast response, 
the length of tubing shall be kept as short as 
possible, the controller may be field mounted if 
necessary. 

 كنترل كه نياز بـه پاسـخ سـريع          هايحلقه در مورد    14-15 
در صـورت   ها بايد تا حد امكان كوتـاه باشـد،            نايهدارند طول   

  .  كنترل كننده ممكن است در محل نصب گرددلزوم

a) Single or bundled tubes may be run from 
field mounted instruments to the central control 
room. The selection of either single or bundled 
tubes is based on engineering economics. 
Single or bundled tubes run from various field 
mounted instruments to collection points 
around a processing unit. From the various 
collection points, the tubes meet and follow a 
common route to the control room. Individual 
tubes are run to junction boxes, which serve as 
collection points, and then from each of the 
junction boxes, bundled tubes are routed 
together to the panel in the control room (see 
Fig. 4). 

 

اي ممكن است  ستهد بصورت تكي يا بصورت هانايه )الف 
اق كنتـرل   ت ـ تـا ا   ياز ادوات ابزار دقيق نصب شـده محل ـ       

ها بشكل تكـي      نايه  انتخاب  . مركزي امتداد داشته باشند   
. صاد مهندسي صورت ميگيـرد    تساس اق بر ا اي    ستهدو يا   

ابـزار دقيـق    از ادوات   اي    سـته دبصورت تكي و يـا      ها  هينا
 تا نقاط جمع آوري در اطراف يـك واحـد           يمختلف محل 

 ،از نقـاط مختلـف جمـع آوري       . يابندفرآيندي امتداد مي  
اق ت ـها به يكديگر رسيده و از يك مسير مشترك به ا          نايه

هـاي اتـصال      ها بصورت تكي به جعبه    نايه. كنترل ميروند 
كنند هدايت شده و       آوري عمل مي   كه بعنوان نقاط جمع   

هـا بـصورت    نايـه هـاي اتـصال       سپس از هر يك از جعبـه      
اق كنتـرل   ت ـ ا  در  واقـع  تـابلو اي با يكديگر به سوي        ستهد

  . ) را ملاحظه نمائيد4شكل  (گردند هدايت مي

b) Junction boxes provide neat installation, and 
protection against flash fire corrosion, weather, 
and prolong the legibility of tubing tagging 
information. 

 يك نصب تميز و مرتـب را فـراهم         ،اي اتصال ه  جعبه )ب 
هـوا  آب و   خـوردگي جرقـه آتـش،        در مقابل    نمايد، و مي

 نايـه   اطلاعـات روي برچـسب     تـداوم  و   نمـوده محافظت  
  . سازد  را طولاني ميبندي
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  به واحد فرآيندياز اتاق كنترل

مجموعه نايه كشي 
مجموعه نايه كشي به واحد  از اتاق كنترل

 فرآيندي

 جعبه اتصال

 اتصال نايه

 به فرآيند

 اتصال نايه

اتصال 
 ديواره

مجموعه نايه كشي 
به محل واحد ديگر 

 فرآيندي
شرح ب 

)2يادآوري ( ) 1 يادآوري (شرح الف   

 هاايهمجموعه ن

 آب بند لاستيكي

                        اتصال فراز بند
                               نايه تكي

  
  
  

                     مجموعه نايه ها
 

 شيرهاي قطع كردن

 لوله اصلي هوا جعبه اتصال

 )3يادآوري(شرح ج

 
Fig.  4 – ENCLOSED JUNCTION BOX CONFIGURATIONS 

 جعبه اتصال بسته پيكربنديهاي  -4شكل 
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 :Notes  : هايادآوري

1. Detail A: junction box utilized for breakout 
from a large continuous bundle to a small bundle 
and single tubes. 

2. Detail B: junction box used to join several small 
tubing bundles to one large tubing bundle utilizing 
a terminal plate and bulkhead fitting. 

3. Detail C: junction box combining air header 
and connections between large tubing bundle and 
a variety of takeoffs. 

 

مجموعه بزرگ و قسيم براي تجعبه اتصال : شرح الف -1
   . شدهبكار گرفتههاي تكي  دائمي به مجموعه كوچك و نايه

  

جعبه اتصال جهت وصل چندين مجموعه نايه :  شرح ب-2
كوچك به مجموعه نايه بزرگ كه صفحه ترمينال و اتصال 

  . را شامل مي شودديواره
جعبه اتصال كه لوله اصلي هوا و اتصالات بين :  شرح ج-3

  .شودهاي مختلف را شامل مي  بزرگ و خروجيمجموعه نايه
14.16 Individual tube installations are always 
mounted above ground and are supported by trays, 
these tray designs can differ, and they may be 
"trough" or "ladder" types. 
 

Bundled tubing should be run underground unless 

otherwise specified. When it is run above ground, 

it may be supported by trays messenger cable, or 

clamps (brackets). When run under ground, the 

bundles may be in sand filled trenches or in 

conduit which is embedded in concrete (see 

figs.5). 

 و توسـط    نصب شده  ي زمين رو تكي هميشه    يها  يهنا 14-16 
هـا از نظـر طـرح         شـوند، ايـن سـيني       ها نگهداري مـي     سيني

 "نردباني"يا  "ناوداني"متفاوت هستند و ممكن است از انواع        
 . دنباش

 در زير زمـين قـرار گيرنـد مگـر           بايداي    ستهدها بصورت     نايه
  باشند رو زميني آنكه بنحو ديگر مشخص شده باشد چنانچه        

هـا    هيـا گيـر   هـاي حامـل      كابـل   ممكن است توسـط سـيني     
ها ممكـن اسـت در        هنايزير زميني   نصب  در  . نگهداري شوند 

 هـا كـه در      هاي پر از شن دفن شده يـا در كانـدوئيت            ترانشه
 را  5شـكل    ( قـرار دارنـد جاگـذاري گردنـد        ي سـيمان  ترانشه

 . )ملاحظه نمائيد

 جهت ن 

 

 

گهدارنده مياني واشر و بست هاي
كابل بايد گشاد بوده تا حركت محوري به 

د
هاي نگه داشتن نايه هاي روش

آساني انجام شو اي در واحد فرآينديتكي و دسته  غلاف

 هادسته نايه هاي كابل و واشرهابست مجموعه خط بست آويزان كابل

ارنده و پوشش نوار نگه د
 حفاظت آنها

 نبشي بست فشاري
 بست

 ناوداني يا مسير
 ناوداني

 بست

در نايه كشي لازم نيست كه 
ها كاملاً مستقيم و فضا نايه

  .پرشده باشد

Fig.  5 – METHODS OF SUPPORTING SINGLE TUBES AND TUBING BUNDLES AT THE 
PROCESSING UNIT 

    ي در واحد فرآيند ايستهدتكي و ي هانايههاي نگهداري  روش-5شكل 
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15. FIELD BUS  15-فيلدباس   

15.1 General  15-1عمومي  

15.1.1 Fieldbus is an industrial network system for 

real- time distributed control. Fieldbus works on a 

network structure which typically allows different 

network topologies. According to IEC 61158 

standard, fieldbus has different protocol sets 

called types such as foundation fieldbus H1 and 

HSE, Profibus, Profinet. Foundation Fieldbus 

technology is commonly implemented within the 

process control field and for new developments.  

فيلدباس يك سيستم شبكه صنعتي براي كنترل  15-1-1
فيلد باس بر اساس يك .  در زمان واقعي مي باشدتوزيعي

هاي دهد آرايشكند كه اجازه مي شبكه كار ميساختارنوع 
 بر طبق استاندارد . پذير گرددامكان مختلف شبكه

IEC 61158  باشد مختلف ميهاي پروتكلفيلدباس داراي
و  Profibus ،فونديش فيلدباس در HSFو  H1 از جمله

Profinet .فيلدباس معمولاً در كنترل نفن آوري فونديش 
  . و توسعه هاي جديد بكار گرفته مي شودهافرآيند

15.1.2 Foundation fieldbus is an all digital, serial, 
two-way communication system that interconnects 
devices in the field such as sensors, actuators, and 
controllers.  

س يـك سيـستم ارتبـاطي تمـام         فونديش فيلد بـا    15-1-2 
، سري و دو طرفه است كه وسائل مختلـف در يـك             ديجيتال

ها به يكديگر  ل حسگرها، عملگرها و كنترل كننده مث  را واحد
  . كند متصل مي

Foundation fieldbus is a local area network (LAN) 
for instruments, with built-in capability to 
distribute a control application across the network. 
Reference shall be made, and foundation fieldbus 
application guidelines (refer to IEC-61158, IEC-
61499 …). 

 (LAN)اي محلـي      فونديشن فيلـدباس يـك شـبكه منطقـه         
تواند يك  با قابليت دروني كه مي است  براي ادوات ابزار دقيق     

ــبكه   ــر ش ــي را در سراس ــاربرد كنترل ــعك ــد توزي ــه .  نماي ب
 اســتاندارد (كاربردهــاي فونديــشن فيلــدباس مراجعــه شــود

IEC-61158 و IEC-61499 و .(...  
15.2 Definitions 

15.2.1 Segment is a section of a fieldbus which is 
terminated in its characteristic impedance, 
segments are linked by H1 card to the host system 
to form a complete fieldbus system . 

   تعاريف 15-2 
يـك بخـش از فيلــدباس اسـت كـه بــه      ،تسـگمن  15-2-1

 توسط كارت   سگمنتها ،شود   خود ختم مي    مشخصه امپدانس
H1                به سيستم ميزبـان وصـل شـده و يـك سيـستم كامـل 

  . دهد  فيلدباس را تشكيل مي
15.2.2 Spur is the branch–line (e.g. a link 
connected to a segment at a point on its route) 
which is a final circuit for field device connection. 

مـثلاً يـك    ( است   انشعابييك خط   ) Spur( شاخه   15-2-2 
 متصل   خود در يك نقطه از مسير    سگمنت   يك   ارتباط كه به  

 اتصال به يك وسيله در كه بعنوان مدار نهائي براي) گردد مي
  . واحد مي باشد

15.2.3 Trunk is the main communication highway 
acting as a source of main supply to a number of 
other links (spurs).  

بزرگراه اصلي و اساسي اسـت كـه بعنـوان          ترانك،   15-2-3 
را ) Spur( هـا    شماري از ديگر شـاخه     ،يك منبع تغذيه اصلي   

  . نمايد تغذيه مي
15.2.4 Terminator is an impedance-matching 
module used at or near each end of a transmission 
line that has the same characteristic impedance of 
the line. Fieldbus devices may be powered either 
from the segment (bus), or locally powered, 
depending on the device design. 

داراي ق امپدانس خـط     يبيك بسته تط  ،  ترمينيتور 15-2-4 
دو انتهـاي خـط   در   كـه    سـت ا خط    مشخصه همان امپدانس 

 فيلـد بـاس     تجهيـزات بسته به طراحـي،     . رود  بكار مي ارسال  
 ـ   ،)bus(ها  سگمنتممكن است يا توسط        محلـي  صورت يـا ب

   .تغذيه گردد
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15.3 Terminations 

15.3.1 All terminators located in the field shall be 
installed in a in a junction box. Terminators 
should not be installed in the fieldbus device. 

  سيم بندي ها 15-3 
 كه در واحد قرار دارنـد بايـد در          هابنديسيم كليه   15-3-1

 تجهيـز نبايـد در    هـا   بنـدي سـيم . جعبه اتـصال قـرار گيرنـد      
  . فيلدباس نصب گردند

15.3.2 Allowable spur length for either bus or tree 
topology are dependent on the number of 
communication elements on the fieldbus. Table 5 
relates the recommended number of 
communication elements to spur length. 
Maximum spur lengths are the same for type “A”, 
“B”, “C” and “D” cables as defined in paragraph. 
The table assumes one communication element 
per spur. When a spur with passive trunk coupler 
has more than one communication element, the 
length of that spur should be reduced by 30 m per 
communication elements. As the recommended 
maximum total spur length is 120 m, the 
maximum number of communication elements per 
spur should be four. Spurs of length less than 1 m 
should be regarded as splices. 

درختـي   يـا    busآرايـش   اسپور بـراي     طول مجاز    15-3-2 
جدول . بستگي به تعداد عناصر ارتباطي روي فيلدباس دارد         

 را  اسپورباط تعداد عناصر ارتباطي توصيه شده با طول          ارت 5
همانگونه كه در پاراگراف تعريف شـده اسـت         . دهد  نشان مي 

 D , C , B , A     براي انواع كابلهـاي اسپورهاحداكثر طول 
 رااسـپور    يك عنصر ارتباطي براي هـر        ،جدول. يكسان است 

يـر   غ ترانـك داراي اتـصال     اسپورچنانچه يك   . كندفرض مي 
 بايد بازاي هـر عنـصر       ، باشد فعال بيش از يك المان ارتباطي     

چـون  .  متـر كـاهش يابـد   30مربوطـه  اسـپور  ارتباطي طول   
 بايـد   ،باشـد    متـر مـي    120مورد توصيه   اسپور  حداكثر طول   

چهـار عـدد    اسـپور   حداكثر تعداد عناصر ارتباطي بـراي هـر         
 مفـصل كه كمتر از يك متـر طـول دارنـد           اسپورهايي  . باشد

  . گردند ميمحسوب 
 

TABLE 5 – RECOMMENDED MAXIMUM SPUR LENGTHS VERSUS 
NUMBER OF COMMUNICATION ELEMENTS 

  تعداد عناصر ارتباطي اسپورها در مقابل حداكثر طول توصيه شده براي -5جدول 

 
Total number of 

communication elements 
 تعداد كل عناصر ارتباطي 

Recommended maximum spur 
length, m 

 ، مترحداكثر طول توصيه شده شاخه

25-32 
 

0 
 

19-24 
 

30 
 

15-18 
 

60 
 

13-14 
 

90 
 

1-12 
 

120 
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Fig. 6 - SEGMENT TOPOLOGIES 

  توپولوژي سگمنت ها-6شكل
 

15.4 Fieldbus Segment Design 

15.4.1 Segments shall contain no more than 2 final 
elements (Control Valve, MOV…) 

   فيلدباس  درسگمنت طراحي 15-4 
 نبايد بيش از دو عنـصر نهـائي داشـته           هاسگمنت 15-4-1

  ....)شير كنترل، شيرهاي موتوري و غيره (باشند 
15.4.2 Segment design shall ensure that adequate 
provision is made to accommodate later additions 
and /or reallocation of devices. 

  بايد بنحوي باشد كـه افـزايش      ها  سگمنت طراحي   15-4-2 
ا جابجائي وسـائل در آن كـاملاً پـيش بينـي شـده             يبعدي و   

  . باشد
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15.4.3 Segment loading requirements shall be 
designed to prevent any problem likely to be 
caused by overloading. 

 بايـد طـوري طراحـي       هامنتسگ چينش بار روي   15-4-3 
 بــارشــود كــه از هرگونــه مــساله احتمــالي ناشــي از اضــافه 

  . محافظت گردد
15.4.4 Grouping of instrumentation devices and 
function blocks (FB) on the fieldbus segment shall 
be such that a failure of one segment shall not 
affect more than one I/O group. 

ــزار دقيــق و بلــوك 15-4-4  هــاي   گــروه بنــدي وســائل اب
فيلدباس بايـد بنحـوي     هاي  سگمنت در روي    )FB (عملياتي

ــك    ــي ي ــه خراب ــد ك ــگمنتباش ــروه    س ــك گ ــيش از ي ب
  . را تحت تاثير قرار ندهد )I/O(خروجي /ورودي

15.4.5 Devices of different process units shall not 
share common segments and H1 cards i.e. 
segments and H1 cards of process units shall be 
segregated. 

وسائل مربوط به واحدهاي مختلف فرآيندي نبايد        15-4-5 
 يعنـي   ،باشـند مـشترك    H1هـاي     و كارت ها  سگمنتداراي  

 مربـوط بـه واحـدهاي مختلـف         H1هاي    و كارت ها  سگمنت
  . شنداز يكديگر جدا بابايد فرايندي 

15.4.6 Only one device shall be connected to each 
spur. 

  .  بايد فقط يك وسيله متصل گردد اسپورهر ه  ب15-4-6 

15.4.7 Redundant measurements and control loops 
shall be on separate H1 segments. 

بايـد  هـاي افزونـه     گيري     كنترل و اندازه   هايحلقه 15-4-7 
  .   جداگانه قرار گيرند H1 هايمنتسگروي 

15.4.8 Segment topology shall be the ‘tree’, ‘spur’ 
or ‘combination’. The ‘daisy chain’ is not 

acceptable, see Fig. 6.  

بايد به شكل درختي، اسپور يـا       ها  سگمنت آرايش   15-4-8 
ل  شـك  ، مورد قبول نيست   "اي زنجيره" آرايش .باشدتركيبي  

  .  را ملاحظه نمائيد6

15.4.9 Segment power supplies shall be redundant  
with output current limiter and fed by redundant 
feeders from the host system. Each feeder from 
the host system shall be independently fused. It 
shall be possible to replace a faulty power supply 
without de energizing the segment.  

 بـوده و داراي     افزونـه بايد  ها  سگمنت منابع تغذيه    15-4-9 
هاي جريـان خروجـي باشـد و توسـط تغذيـه              محدود كننده 

هر خط تغذيه   . تغذيه شود  سيستم ميزبان     افزونه هاي  كننده
ك تعويض ي . از سيستم ميزبان بايد مستقلاً داراي فيوز باشد       

 بايد امكـان  سگمنتمنبع تغذيه معيوب بدون قطع برق يك       
  . پذير باشد

15.4.10 Power supply capacity shall include one 
spur fault condition of 50 mA additional load. 

 ميلي آمپر بار    50 ظرفيت منبع تغذيه بايد شامل       15-4-10 
  .  معيوب شدن يك شاخه باشد شرايطاضافي براي

15.4.11 In FAT typical segments shall be 
established to include the worst cases of the 
applications and tested with all H1 cards. 

ــون در15-4-11  ــه  آزمـ ــاي كارخانـ ــد (FAT) ايهـ   بايـ
د كـاربردي   راي ايجاد گردد كه شامل موا        نمونه هايسگمنت

 مـورد آزمـون   H1هـاي    كارت بوده و با تمام هابدترين حالت 
  . قرار گيرد

15.4.12 The primary Link Active Scheduler (LAS) 
shall reside in the host controller card and the 
backup LAS shall reside in a monitoring only 
fieldbus device or a dedicated LAS device. Each 
segment shall have an enabled backup LAS. 

 15-4-12 LAS          اوليه بايد در كارت كنترل كننده ميزبـان
 پشتيباني بايد در يك وسيله فيلـد بـاس        LASقرار گرفته و    
باشد و يـا يـك وسـيله اختـصاصي             مي نمايشگركه منحصراً   

LASبايد يك  سگمنت هر . جاي گيردLAS  فعال پشتيبان
  . داشته باشد

15.4.13 for simple/single PID control in the filed 
device, all function blocks that make up that 
control loop must reside on the same segment. 
When all function blocks of a simple/ single PID 
control loop cannot reside on the same segment, 

در ســاده يــا تكــي  PID  كننــده جهــت كنتــرل15-4-13 
 كنتـرل را    حلقـه  كه آن ها   FB، تمام   وسيله مربوط به واحد   

چنانچه . قرار گيرند سگمنت  ، بايد روي يك     دهند  تشكيل مي 
 تكيساده و يا     PID  كننده كنترلحلقه  يك   هاي   FBكليه  

 PID  كننـده  قرار گيرنـد، كنتـرل    سگمنت  نتوانند روي يك    
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the PID control shall reside in the host system. 
When simple/single loop PID control is 
implemented in the field device, the PID function 
block shall be located in the final control element. 

  كنترل حلقهچنانچه  . بايد روي سيستم ميزبان مستقر گردد     
در يـك وسـيله در واحـد مـورد          ساده يـا تكـي       PID كننده

 بايـد در عنـصر كنتـرل    PID هـاي  FBاستفاده قرار گيـرد،     
  . ار داده شود رنهائي ق

16. FIBER OPTICS  16- فيبرهاي نوري   
16.1 General  16-1  عمومي  

16.1.1 Fiber optics is the technology of using glass 

based waveguides to transport information from 

on point to another point in the form of light. 

است كه با بكار گيري     آوري     فيبر نوري يك نوع فن     16-1-1 
 شيشه جهت انتقال اطلاعـات از       مسيرهاي موج با استفاده از    

يك نقطه به نقطه ديگر به شـكل نـور مـورد اسـتفاده قـرار                 
  . گيرد  مي

16.1.2 Fiber Optic Cable is a cable containing one 
or more fiber optic waveguides. Jacketing material 
is provided to facilitate handling and to protect the 
fiber. Maintenance of optical fiber cable is similar 
to that required for conventional cables when 
constructed of similar insulating and strength 
member materials.  

Normal plant protection shall be followed 
emphasizing the need to protect the cable from 
physical damage.  

 كابل فيبر نوري كابلي است شامل يك يا تعدادي 16-1-2 
هائي بمنظور سهولت   پوشش.فيبر نوريبر مسيرهاي موج 

. يردگ  حفاظت فيبر مورد استفاده قرار مي وابل ككاركرد
 بخش استحكام  عناصر مواد مشابه براي عايق وكه ازوقتي

تعمير و نگهداري كابل فيبر نوري مشابه شود،  استفاده مي
  . كابلهاي معمولي است

 در برابر حفاظت كابل  لزومحفاظت معمولي با تاكيد بر
  . بايد دنبال شودصدمات فيزيكي 

16.2 Underground Conduit System: 

Underground ducts are made of polyvinyl chloride 
types B, C and D multiple plastic duct, galvanized 
steel and fiberglass. If the duct is exposure to 
sunlight, a nonmetallic conduit shall be either 
fiberglass or PVC type D conduit. Any above-
ground conduit run shall have expansion joints at 
appropriate intervals, to account for flexing of the 
material. The burial depth of a conduit system is 
generally a minimum depth of 60 cm below final 
grade. 

   : سيستم كاندوئيت زير زميني16-2 
، داكـت   D و C و Bنـوع   PVC  جـنس  زير زميني از   داكت

فولاد گالوانيزه و پـشم شيـشه سـاخته    ، ندگانه  پلاستيكي چ 
در معرض تابش مـستقيم آفتـاب قـرار         داكت  اگر  . شوند    مي

رود كـه بايـد بـا         غير فلزي بكار مـي    داكت   يك   ،داشته باشد 
 كاندوئيتهر .  باشد D نوع PVCپشم شيشه و يا كاندوئيت 

 بايد در فواصل مناسب اتصالات قابل انبساط داشته         روزميني
دفـن  عمـق  . قابليـت خمـش مناسـب تـامين گـردد      ا  باشد ت 

تـر از     ر پـائين   سـانتيمت  60سيستم كاندوئيت معمولاً حداقل     
 .باشد سطح نهائي مي

17. WIRELESS COMMUNICATION  17-سيم  ارتباطات بي  
17.1 General  17-1 عمومي  
17.1.1 Wireless communication is the transfer of 
information over a distance via radio waves. 
Wireless sensor systems have the potential to help 
industry use energy and materials more 
efficiently, lower production costs, and increase 
productivity.  

سيم عبارت است از انتقال اطلاعـات بـه          ارتباط بي  17-1-1 
هـاي حـسگر       سيـستم   . راديوئي اي ه نقاط ديگر توسط موج   

سيم داراي امكاناتي است كه ميتواند به صنايع كمك كند       بي
هـاي    ، هزينه استفاده شود  ترينحو موثر ه  مواد را ب  و  تا انرژي   

  . توليد را كاهش داده و توليد را افزايش دهد
While several standards concerning wireless 
instrumentation exist in the world of process 
control, wireless HART and ISA 100.11a seem to 
be gaining the most support from equipment 

سـيم اسـتانداردهاي     در حاليكه در رابطه با ابزار دقيـق بـي          
ــد وجــود دارد  ــرل فرآين ــاي كنت  HART ،متعــددي در دني

 را از سـوي  پـشتيباني بيـشترين   ISA 100.11aو سـيم  بي
ها بخود اختـصاص داده       سازندگان تجهيزات و مصرف كننده    
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manufacturers and end users.  است .  

17.1.2 By spreading data transmission across the 
available frequency band in a prearranged 
schemes, spread spectrum encoding technology 
makes the signal less vulnerable to noise, 
interference, and snooping. The significant 
amount of metal often found in industrial settings 
can cause signals sent over a single frequency to 
bounce and cancel other signals arriving at the 
same time. Spread-spectrum technology helps 
overcome this problem and allows multiple users 
to share a frequency band with minimal 
interference from other users. 

هاي قابل ارسـال روي بانـد فركـانس          با پخش داده   17-1-2 
آوري طيـف      از قبـل آمـاده شـده ، فـن          هايموجود در طرح    

نـويز،   كمتـر در معـرض       سـيگنال كه  شود    گسترده باعث مي  
مقـدار قابـل تـوجهي فلـز در        . قرار گيرند    تجسس و   ،خلتدا

توانند باعث بازگشت     تاسيسات صنعتي يافت ميشوند كه مي     
 كه توسط تك فركانس ارسال شده و موجب         ي شوند سيگنال

 رسند خنثي ي را كه در همان زمان مي سيگنالگردد ساير   مي
كند   آوري طيف گسترده كمك مي      فن.  كند و يا تقويت منفي   

دهد چندين كاربر يك       اين مساله فائق آمده و اجازه مي       تا بر 
بانــد فركــانس را بــا حــداقل تــداخل از ســاير كابرهــا بطــور 

  . مشترك مورد استفاده قرار دهند 
17.2 Applications 

17.2.1 The two most common spread spectrum 
schemes that are suitable for industrial wireless 
systems are frequency hopping spread spectrum 
(FHSS) and direct sequence spread spectrum 
(DSSS). 

   كاربردها 17-2 
طرحها كه از معمولي ترين  دو طرح طيف گسترده 17-2-1

سيم صنعتي مناسب  هاي بي  و براي سيستممي باشند
  .DSSS و FHSSهستند عبارتند از 

17.2.2 The smart wireless solutions in the field use 
self-organizing mesh technology. Each wireless 
device in a self-organizing network can act as a 
router for other nearby devices, passing message 
along until they reach their destination. This 
capability provides redundant communication 
between each device and its gateway. 

ــي  راه حــل17-2-2  ــاي ب  از  در واحــدهوشــمند ســيم  ه
  وسيله بي  هر . استفاده ميكنند  دهآوري غربالي خودسازمان    فن

بـراي   مسيرياببعنوان يك   خودسازمانده    شبكه سيم در يك  
 عبـور ميدهنـد تـا      و پيـام را      ،وسائل نزديك خود عمل كرده    

 بـين   افزونـه اين قابليت ارتباط    . د برسند ص مق ها به   اصل پيام 
   . آورد وجود ميه  ب را آندرگاههر وسيله و 

17.3 Wireless HART Basics: 

17.3.1 The wireless version of the HART 
communication protocol, wirelessHART, uses a 
wireless mesh networking multipath topology and 
is designed specifically for process automation 
applications. Each wirelessHART network 
includes three main elements: 

  :بي سيم HARTاصول  17-3 
ــاطي  17-3-1 ــل ارتب ــيم HARTپروتك ــي س   HART( ب
سـيم اسـتفاده      از يك شبكه غربالي چند راهـه بـي         )سيمبي
فرآينـدي  ون  سـي رده و بخـصوص جهـت كاربردهـاي اتوما        ك

سـيم شـامل سـه      بـي  HARTشبكه   هر   .طراحي شده است  
  :المان اصلي زير مي باشد

• Wireless field devices (or wired field devices 
with wireless adapters) connected to process or 
plan equipment. 

• Gateways/Access points that enable 
communication between wireless field devices 
and host applications connected via a high-
speed backbone or other existing plant 
communications network. 

• A Network Manager responsible for 
configuring the network, scheduling 
communications, managing message routes and 
monitoring network health. 

كشي شده واحد  يا وسائل سيم(سيم واحد   وسائل بي-  
  . تجهيزات واحد فرايند يامتصل به) سيمهاي بيمبدلبا 
   

  يا نقاط دسترسي كه ارتباط بين وسائل درگاهها -
توسط يك ساختار را سيم واحد و كاربردهاي ميزبان بي

 هاي ارتباطي موجود واحد اصلي پر سرعت يا ساير شبكه
  . قادر ميسازد

  شبكه، پيكربندي يك مدير شبكه مسئول -
 پايش ارتباطات، مديريت مسيرهاي پيام و ريزيبرنامه

   .باشد سلامت شبكه مي
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17.4 ISA 100 Basics: 

17.4.1 Similarly, ISA 100.11a is a multi-protocol 

capability that also will allow to deploy a single, 

integrated wireless infrastructure platform in a 

plant. The standard network will have the ability 

to simultaneously communicate with many 

existing application protocols wirelessly 

throughout a plant, including HART, Foundation 

Fieldbus, Modbus, Profibus, Common Industrial 

Protocol and more. The ISA 100 network will be 

optimized to send all these protocols wirelessly, 

preserving existing protocol investments and 

protecting future protocol needs. 

  : ISA 100 اصول 17-4 
 قابليت چند با ISA 100.11a، به طور مشابه 17-4-1
بستر زيرساخت باشد كه امكان ميدهد تا يك ميكلي پروت
شبكه . به كار گرفته شودسيم يكپارچه در يك واحد بي

استاندارد اين قدرت را دارد كه بطور همزمان با بسياري از 
سيم ارتباط برقرار  كاربردي موجود بصورت بيهاي پروتكل

، فونديشن HARTكاربردي شامل  هايپروتكلاين . كند
 معمولي صنعتي و پروتكل، Modbus ،Profibus، فيلدباس

 تمامبهينه خواهد شد تا  ISA 100شبكه . گردد  ميغيره
گذاري روي  سرمايه،سيم ارسال بصورت بي راها پروتكل
 پروتكلموجود را حفظ و از نيازهاي آتي هاي پروتكل

 . حمايت كند
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APPENDICES 
APPENDIX A 

ELECTRONIC INSTRUMENTATION 
WIRING TECHNIQUES 

  پيوست ها 
  پيوست الف

  ابزار دقيق الكترونيكي تجهيزاتروشهاي سيم كشي 

1. Electronic instruments use medium and low 
level signals. These signals should involve small 
values of voltage or current. These signals should 
not be altered by any external means during their 
transmission from the transmitter to the receiver, 
for if some of the signal is lost or otherwise 
modified, the receiver will give an erroneous 
reading. Therefore, signal transmission for 
electronic instrumentation requires careful wiring 
techniques. Many problems encountered with 
electronic instrumentation are the result of poor 
practice or arrangement in the design of signal 
wiring. 

 ســطوح ســيگنالابــزار دقيــق الكترونيكــي از تجهيــزات  -1 
بايـستي    هـا  سـيگنال اين  . متوسط و پائين استفاده مينمايد    

 در   هـا  سـيگنال ايـن   . باشندولتاژ و جريان    امل مقادير كم    ش
هـيچ عامـل    خلال انتقال از فرستنده به گيرنده نبايد توسط         

 از بين برود و سيگنال اگر قسمتي از خارجي تغيير يابند زيرا
 اطلاعـات نادرسـت     ،يا بطريق ديگـري تغييـر يابـد گيرنـده         

هيـزات  تج در   سـيگنال بنابراين ارسـال    . دريافت خواهد كرد  
 روشـهاي دقيـق سـيم       نياز بـه انجـام    ابزار دقيق الكترونيكي    

 ابـزار دقيـق     تجهيزاتبسياري از مسائلي كه     . باشد  كشي مي 
اجـرا   ، ضعف طراحي  الكترونيكي با آنها مواجه هستند نتيجه     

  . است سيگنالهاي مربوط به  و آرايش سيم

2. Good circuit continuity and good wiring and 
terminal block insulation are required if the full 
signal is going to reach the receiver, In order to 
maintain good continuity, all wiring connections 
must be well made for low resistance connections. 
Poor connections are usually high resistance and 
allow an unexpected voltage drop to develop in 
the circuit resulting in an erroneous reading. A 
connection of this type may change resistance 
with temperature, vibration, etc., and cause an 
erratic reading. 

برسد  بطور كامل به گيرنده سيگنال چنانچه قرار باشد -2 
  كشي خوب باشد و سيمو داراي پيوستگي بايد مدار

بمنظور داشتن . پوشش يابندها با عايق ترمينالهاي بلوك
كشي بايد بنحو  كليه اتصالات سيم،مناسبيك پيوستگي 

اتصال .  انجام گرفته و داراي مقاومت پائين باشندمطلوبي
ضعيف معمولاً داراي مقاومت بالا بوده و باعث ايجاد افت 

يك اتصال از اين نوع ممكن است . شود سته ميولتاژ ناخوا
 تغيير مقاومت داده و باعث غيره،، لرزش و دماتحت تاثير 

  .  اطلاعات همراه با اشتباه باشددريافت
3. Good insulation (high resistance insulation) 
between individual conductors, between 
conductors and the conduit wall, between 
terminals, and between the terminals and the 
terminal box is provided by careful material 
selection and application. Most insulating 
materials lose efficiency when they are exposed to 
chemicals and moisture becoming, in effect, high 
resistance conductors. It is important that 
insulation be suitable for moist and/or chemical 
atmospheres. Moisture usually finds its way into 
outdoor installations of conduit and junction 
boxes. The most common way is for air and 
chemicals to be drawn in as the conduit and boxes 
cool.  

بين هر يك از ) عايق با مقاومت بالا( عايق بندي خوب -3 
، ها ترمينال كاندوئيت، بين  ها و ديواره ها، بين هادي هادي

 مواداز طريق انتخاب دقيق ترمينال  و جعبه ها بين ترمينال
عايق هنگاميكه در  مواداكثر . شود تامين ميصحيحو كاربرد 

 خود شوند كارآئي رطوبت واقع ميمعرض مواد شيميايي و يا 
 هاديهاي با مقاومت بالا تبديل را از دست داده و در واقع به

مهم است كه عايق براي فضاهاي مرطوب يا . شوندمي
تاسيسات به داخل رطوبت نفوذ . شيميايي مناسب باشد

هاي  ها و جعبه  كاندوئيتاز طريقمعمولاً  ساختماناز بيرون 
هوا و مواد ورود ترين راه براي معمولي. شودانجام مياتصال 

   .سرد شوندها  ها و جعبه شيميائي زماني است كه كاندوئيت

The moisture condenses and along with the 
chemicals remains at the low points in the conduit 
and boxes causing deterioration of the insulation 
and/or connections.  

بهمراه مواد شـيميايي در نقـاط پـائين         و   شده   مايع ،رطوبت 
باعث خرابي عايق و اتصالات      و   مي ماند ها    كاندوئيت و جعبه  

  .دشو مي
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The signal may also be modified by additional 
voltages and currents (called "noise") that are 
unintentionally introduced into the signal 
transmission circuit. This noise is usually coupled 
into the transmission circuit from other wires 
running nearly and parallel to the signal wires or 
from currents flowing in one of the signal wires 
that is used as a common wire for several different 
circuits. 

) نـويز (في  ا ممكن است توسط ولتاژها و جريانات اض       سيگنال
 وارد  سـيگنال كه بطور غير عمـدي بـه داخـل مـدار ارسـال              

هـائي كـه     معمولاً از طريق سيمنويزاين  .يابدر يشوند تغي مي
 وجود دارند   سيگنالهاي    در نزديكي و بصورت موازي با سيم      

 كـه   نالسـيگ هـاي     و يا از جريانهاي جاري در يكـي از سـيم          
بعنوان سيم مشترك براي چند مدار مورد استفاده اسـت بـه     

  .شوندمدار ارسال وارد مي

Noise introduced from nearby wires is coupled 
into the signal circuit through mutual inductance 
or capacitance between the nearby wires and the 
signal wiring. These effects are often experienced 
when power wires are run along side of instrument 
signal wires. 

توسـط القـاء متقابـل و يـا ظرفيـت           مجـاور   هاي    از سيم نويز   
 بـه مـدار     سـيگنال هاي     و سيم  مجاورهاي    خازني مابين سيم  

هـاي     اغلب زماني كه سـيم      اين پديده . شود   وارد مي  سيگنال
انـد     نـصب شـده    سـيگنال هـاي     كنـار سـيم   حامل قدرت در    

  .گردد مشاهده مي
4. Mutual inductance is a type of coupling 
between conductors, such as that existing between 
the primary and secondary windings of a 
transformer. When a wire is carrying alternating 
current, a magnetic field is generated around the 
wire. If a signal wire is running along side of a 
wire carrying alternating current, it will be in the 
alternating magnetic field and as the changing 
magnetic field cuts through the signal wire, 
alternating current will be generated in it. This 
effect is directly proportional to the current 
flowing through the source line and to the distance 
that the lines are running parallel. It is inversely 
proportional to the square of the distance between 
the wires. 

هاست مانند آنچـه      د بين هادي   القاء متقابل يك نوع پيون     -4 
ر وجـود   اتوكه بين سيم پيچ اوليه و ثانويـه يـك ترانـسفورم           

هنگاميكه يك سيم حامل جريان متنـاوب اسـت يـك           . دارد
اگر يك سـيم    . ميدان مغناطيسي اطراف سيم ايجاد ميگردد     

 در كنار يك سيم حامل جريان متناوب قـرار گيـرد            سيگنال
د و زمانيكــه ميــدان در ميــدان مغناطيــسي آن واقــع ميــشو

 را قطع ميكند يـك جريـان    سيگنال سيم   ،مغناطيسي متغير 
اين پديده مستقيماً . گردد توليد ميسيگنالمتناوب در سيم    

متناسب با جريان جـاري در سـيم منبـع و طـول  دو سـيم                
 ذوراين پديده بطور معكـوس متناسـب بـا مج ـ         . موازي است 

  . فاصله دو سيم است

The noise produced in signal lines through mutual 
inductance can be greatly reduced by running the 
instrument signal lines the maximum distance 
away from lines carrying power or other high-
level alternating and pulsating currents; running 
signal lines in a magnetic shield such as steel 
conduit, using twisted wires to cancel inducted 
currents; providing common mode rejection in the 
receiver instrument. Noise is not inductively 
coupled to signal lines that are running at right 
angles to the AC wiring. 

 بمقـدار زيـادي     ،القاء متقابل  توسط   سيگنال در خطوط    نويز 
 ابـزار دقيـق در   سـيگنال خطـوط   قرار دادن   به دليل ميتواند  

ــر     ــا ديگ ــدرت ي ــل ق ــوط حام ــله دور از خط ــداكثر فاص ح
اي ، قـرار      هـاي ضـربه     هاي متناوب سطح بالا و جريان       جريان

 مغناطيسي مثـل كانـدوئيت      شيلد در   سيگنالدادن خطوط   
حـذف جريـان   بـراي   بهـم تابيـده   سيم هايفولادي، كاربرد   

.  تقليل يابد  ، در گيرنده  سيگنال حالت مشترك  حذف  القايي،  
ابنـد در  ي پيونـد مـي  سـيگنال كه توسط القاء به خطوط   نويز  

ه قائمه نسبت به سـيم      يخطوط در حالت زاو   صورتي كه اين    
  . توانند بوجود آيند جريان متناوب باشند نمي
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5. NOISE REDUCTION BY TWISTED PAIR  5-  توسط زوج بهم تابيده نويزكاهش   
 

 

                                            Fig. A      Fig. B 
         شكل الف      شكل ب            

 

The advantages of a symmetrically twisted pair 
transmission line over a parallel pair of wires are 
based on the fact that much of the induced noise 
will be cancelled out. 

نـسبت بـه    مزيت يك خط ارسال زوجي بهم تابيده متقـارن           
بر اساس اين حقيقت است كه مقدار       هاي زوجي موازي     سيم

  .  القائي حذف خواهد شدنويززيادي 

When a parallel pair of wires is run along side of a 
wire carrying an alternating current as in Figure 
A, the resultant alternating magnetic field 
generates an alternating current in each of the 
parallel signal wires. The signal wire nearest to 
the source of the alternating magnetic field will be 
in a denser portion of the field and will therefore 
have a greater current induced into it than the 
current induced into the more distant wire. This 
produces a difference in the induced AC voltage 
(noise) appearing between the ends of one wire 
and the ends of the other wire. When two wires 
are connected into an instrument signal circuit, the 
difference between the two induced voltages is an 
AC noise voltage that is in series with the signal 
circuit. 

 حامـل  هنگاميكه يك زوج سيم مـوازي در كنـار يـك سـيم      
ل الـف    همانگونـه كـه در شـك       گيـرد   جريان متناوب قرار مي   

 ميدان مغناطيسي حاصله يك جريـان       ،نشان داده شده است   
 سيم. نمايد   ايجاد مي  سيگنالهاي    متناوب در هر يك از سيم     

تنـاوب   كـه بـه منبـع توليـد ميـدان مغناطيـسي م             سيگنال
گيـرد و     قرار مي  از ميدان   تر    فشرده نزديكتر است در قسمت   

ه در بنابراين جريان القائي در آن بيـشتر از سـيمي اسـت ك ـ    
اين پديده موجب يك اخـتلاف در       . فاصله دورتري واقع است   

انتهـاي يـك سـيم و دو          بـين دو   )نويز(ولتاژ متناوب القائي    
 سيم به مدار    دوهنگاميكه  . گردد   مي  ظاهر انتهاي سيم ديگر  

 اخـتلاف بـين دو ولتـاژ        ،گردد   ابزار دقيق متصل مي    سيگنال
دهـد    ت را مـي    اس نويزالقائي تشكيل ولتاژ متناوب كه همان       

  .  گيرند   بصورت سري قرار ميسيگنالكه با مدار 

If the wires are twisted most of this voltage can be 
cancelled out. The idea is illustrated in Fig. B. It 
can be seen that, as the relative positions of the 
two wires reserve with respect to the noise source, 
each wire is in the strongest part of the field for 
the same amount of its length as the other wire is. 
This way the average current induced is nearly 
equal in each wire. The voltage measured from 
one end to the other of each wire of a twisted pair 
will therefore be nearly equal and little noise 
voltage will be induced in series with the 
instrument signal circuit. 

ها بهم تابيده شوند اغلب اين گونـه ولتاژهـا حـذف              اگر سيم  
. اين نظريه در شكل ب نشان داده شـده اسـت          . خواهند شد 

نسبي دو سيم نسبت به      زماني كه موقعيت     مشاهده ميگردد 
 طول دو سيم بمقـدار مـساوي        معكوس مي گردد،  نويز  منبع  

بـدين ترتيـب    . گيرنـد   در قوي ترين قسمت ميدان قرار مـي       
متوسط جريان القائي تقريباً در هـر دو سـيم يكـسان            مقدار  
رفته شده از يك انتها تـا انتهـاي   گبنابراين ولتاژ اندازه   . است

ي هر دو سيم تقريبـاً مـساوي        ديگر سيم زوج بهم تابيده برا     
 سـيگنال بصورت سري با مـدار      نويز  بوده و مقدار كمي ولتاژ      

  . گيردابزار دقيق قرار مي
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6. NOISE REDUCTION BY COMMON 
MODE REJECTION 

If the signal circuits of both the transmitter and 
receiver are references to some common 
conductor such as the plant grounding system 
another type of noise problem will result from 
mutual inductance. Although the twisted pair 
prevents noise from being induced in series with 
the signal circuit, the noise voltage that is 
common to both conductors is still present. 

 حذف سيگنال حالت مشترك  با نويزش ــ كاه-6 

 مربوط بـه فرسـتنده و گيرنـده بعنـوان           سيگنالاگر مدارات   
ر مرجع يك هادي مشترك مثل سيستم زمـين تاسيـسات د          

ناشـي از القـاء     نظر گرفته شود نوع ديگـري از مـشكل نـويز            
از گر چه زوج سيم بهم تابيـده        . متقابل پديدار خواهد گشت   

كنـد     جلـوگيري مـي    سيگنالبصورت سري با مدار      نويزالقاء  
كه بـين هـر دو هـادي مـشترك اسـت            نويز  ولتاژ  ولي هنوز   

  .  همچنان حضور خواهد داشت 

 

 

Fig. C 

 شكل ج
 

In the system shown in figure C, the transmitter 
terminal "b" is internally connected to the 
transmitter case which in turn is connected to 
ground. The induced noise in wires A and B is 
nearly equal so that noise current does not flow in 
the circuit consisting of the transmitter signal 
source, transmission lines, and the receiver input 
impedance (RL). The induced noise voltage (EN) is 
returned through the transmitter signal circuit to 
its case and through the ground path to the 
receiver case. This common mode noise voltage 
now appears between the receiver input system 
and the receiver case. If any part of the receiver 
input system is grounded, unbalanced noise 
current will flow in the transmission lines and 
noise voltage will be developed across RL. This 
effect can be trouble some even if the receiver 
input is grounded through resistance or a 
reactance. 

 "ب" ترمينالدر شكل ج در سيستم نشان داده شده  
 بدنه فرستنده متصل است كه خود بدنهفرستنده از داخل به 
 Bو  Aالقاء شده در سيمهاي نويز . به زمين اتصال دارد

در مدار متشكل از نويز هستند بنابراين جريان تقريباً مساوي 
امپدانس ورودي  ، و خطوط ارسال، فرستندهسيگنالمنبع 

 از (EN) القائي نويزولتاژ . يافت جريان نخواهد (RL)گيرنده 
 آن بازگشت داده شده و از بدنه فرستنده به سيگنالراه مدار 

ولتاژ نويز اين . رسد  گيرنده مي بدنهطريق مسير زمين به
 بدنهحالت مشترك اكنون بين سيستم ورودي گيرنده و 

 از سيستم ورودي بخشاگر هر . شود گيرنده پديدار مي
نا متعادل در خطوط ارسال نويز ان گيرنده زمين شود، جري

حتي . گردد  ايجاد ميRLدر دو سر نويز جاري شده و ولتاژ 
اگر ورودي گيرنده توسط يك مقاومت و يا راكتانس زمين 

  .  آفرين باشدلتواند مشك گردد اين اثر مي
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A Capacitance exists between all conductors that 
are near to each other. Even if the input circuit is 
well insulated from all circuits returning to the 
case or ground, electrical capacitance will exist 
between the wiring and components of the input 
circuit and ground. This capacitance has the 
property of permitting alternating current to 
follow through it. 

(The opposition to current flow in a capacitance is 
known as reactance.)  

يك خاصيت خازني مابين كليه هاديهائي كه نزديك يكديگر          
حتي اگر مدار ورودي از كليه مـدارات        . قرار دارند وجود دارد   

 گـردد  عـايق    بـه خـوبي     وسيله و يا زمـين     بدنهبازگشتي به   
 مـدار   يخاصيت خازني الكتريكـي مـابين سـيم هـا و اجـزا            

ايـن ظرفيـت خـازني      .  و زمين وجود خواهـد داشـت       ورودي
داراي اين خاصيت است كه اجازه مي دهد جريان متناوب از           

  . آن عبور كند
سـوم  و م  راكتـانس  مخالفت با عبور جريان در يك خازن بـه        (

  ) است
If enough stray capacitance exists in the receiver 
input system, the reactance will be quite low 
(permitting high AC currents to flow) and 
unbalanced noise currents will flow in the signal 
transmission system. 

اگر ظرفيت خازن پراكنده به مقدار كافي در سيستم ورودي           
 بسيار كـم خواهـد      تانس راك گيرنده وجود داشته باشد مقدار    

 ـ جريان متناوب زياد اجازه عبور مـي      (بود   و جريانهـاي   ) د ياب
.   جاري خواهند شدسيگنالمتعادل در سيستم ارسال   نانويز

It can be seen that the sensitivity of an instrument 
to common mode noise is a function off the 
instrument design. When any instrument system 
with poor common mode rejection and low level 
signals is to be used, it is important to protect the 
signal lines from AC magnetic fields. Twisted pair 
lines are of no help in reducing common mode 
noise. 

 ـ        مشاهده مي   زار دقيـق بـه     گردد كه حساسيت يك وسـيله اب
 تـابعي از طراحـي وسـيله مـورد           مشتركحالت  نويز    حالت  

 حالـت   حـذف چنانچه هر سيستم ابزار دقيـق بـا         . نظر است 
 بايـد بـه كـار گرفتـه      سيگنالضعيف و سطح پائين     مشترك  

هـاي     در مقابـل ميـدان     سيگنال  مهم است كه خطوط       ،شود
 خطـوط زوج بـه      .مغناطيسي جريان متناوب محافظت گردد    

  . باشند  حالت مشترك موثر نمينويز  ابيده در كاهش هم ت
7. The capacitive reactance present between 
instrument signal lines and nearby wiring carrying 
an AC or pulsating voltage can also produce a 
noisy signal. 

 ابزار دقيـق    سيگنالخازني موجود بين خطوط     راكتانس   -7 
 سـيگنال تواند    اي مي   و خطوط حامل ولتاژ متناوب و يا ضربه       

   . ايجاد كند  ينويز

 

Fig. D 
  شكل د 

This distributed capacity can be looked at as a 
group of connected capacitances between the 
parallel line and the signal lines, as in Figure D. 
The AC voltage on the parallel line will cause 
current to flow through the distributed capacitance 
to the signal lines and couple AC noise voltage 
into the signal wiring.  

توان بصورت يك گـروه     اين ظرفيت خازني توزيع شده را مي       
 سـيگنال   خطـوط  بين خطـوط مـوازي و      از خازنهاي متصل  

.  نشان داده شده اسـت     )د( همانگونه كه در شكل      ،تصور كرد 
ولتاژ متناوب روي خط موازي باعث جاري شـدن جريـان از            

در نـويز      و ايجاد ولتاژ متناوب      سيگنالخازن بطرف خطوط    
  . گردد  ميسيگنالهاي  سيم
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It is important to note that twisted wiring tends to 
provide an equal amount of distributed capacity 
between each signal wire and the noise source 
causing an equal amount of noise voltage to be 
coupled into each signal wire and as noted before, 
will cancel. The common mode noise will still be 
present. The effects of capacitive coupling can be 
greatly reduced by the use of shielded wire. 
However, ordinary shielded wire has very little 
effect on reducing noise that is induced through 
magnetic coupling. When shielded wiring is used, 
most of the noise is coupled to the shield, which is 
returned to ground at the ground end. 

هاي بهم تابيده باعـث       مهم است توجه داشته باشيم كه سيم       
توليد مقدار مساوي ظرفيت خازني توزيع شده بين هر سـيم    

شده كه اين خود موجب ايجاد مقـدار        نويز     و منبع    سيگنال
 گشته و همانگونه كه     سيگنالدر هر سيم    نويز    ي ولتاژ   مساو

حالـت  نـويز     . سـازند   كـديگر را خنثـي مـي      قبلاً گفته شده ي   
اثر نفـوذ خـازني بـه       . مشترك همچنان حضور خواهد داشت    

 شـيلد هـاي داراي      مقدار قابل توجهي با بكـار گـرفتن سـيم         
دار معمولي اثر خيلي كم     شيلدبهر حال سيم    . يابد  كاهش مي 
با بكار گـرفتن    . ناشي از القاء مغناطيسي دارد    نويز    در تقليل   

وارد شده كه در نهايت     شيلد  به  نويز    اكثر  دار  شيلدهاي    سيم
  .گرددبرميدر نقطه زمين به زمين 

  
If a shielded signal line is grounded on both ends, 
a ground loop noise problem may be generated. A 
voltage difference will usually be found between 
various ground points in a plant. This is due to the 
ground currents caused by motors and other 
electrical equipment. A ground system of heavy 
copper wire does not eliminate this voltage 
difference between ground points. Then the ends 
of shielded signal wire are connected to different 
ground points, voltage existing between the 
grounds will cause current to flow through the 
shield. If the voltage between ground points is AC 
or pulsing, an alternating magnetic field will 
develop around the shield.  
The magnetic fields will induce noise into the 
signal wires inside of the shield. In a practical 
installation, an insulating jacket should be 
provided over the shield to prevent contact to any 
but the selected point. If any part of the measuring 
circuit in the receiver is grounded to the case, the 
shield should also be grounded to the receiver 
case. If either the transmitter or the receiver has an 
ungrounded signal circuit, and the other unit has a 
grounded signal circuit, the shield should be 
grounded at the unit that has the grounded signal 
circuit. Some instruments have a shield terminal 
that is isolated from the case and ground both ends 
of the shield should be connected when this type 
of terminations provided.  
 

Although steel conduit provides some shielding, it 
is often necessary to use shielded cable inside of 
conduit to provide a low noise signal transmission 
circuit. 

در هـر دو طـرف زمـين        شـيلددار    سيگنالچنانچه يك خط     
معمـولاً يـك    . گردد   مي ايجادمين  مشكل نويز حلقه ز   گردد،  

اختلاف ولتاژ بين نقاط مختلف زمين در يك واحد مـشاهده           
هـاي زمـين ناشـي از          جريـان  ايـن موضـوع بخـاطر     . شود  مي

يك سيستم زمين    .موتورها و ساير تجهيزات الكتريكي است     
 اين اختلاف ولتـاژ بـين نقـاط         ضخيمهاي مسي     شامل سيم 

كـه در انتهـاي    زمـاني .بردبتواند از بين    مختلف زمين را نمي   
يابنـد،    سيم سيگنال به نقاط مختلف زمين اتصال مـي        شيلد  

اعـث جـاري شـدن جريـان در         ولتاژ موجود بين اين نقـاط ب      
اگر ولتاژ بين نقـاط مختلـف زمـين بـصورت        . گردد   مي شيلد

اي باشد يك ميدان مغناطيسي متناوب در         متناوب و يا ضربه   
  .گردد ايجاد ميشيلد اطراف 

  

هـاي سـيگنال      را بـه روي سـيم     نـويز    مغناطيسي   ميدانهاي 
در تاسيسات واقعي يـك پوشـش       . كنند   القاء مي  شيلدداخل  
 قرار گيرد تا از تمـاس آن بـا چيزهـاي            شيلدبايد روي   عايق  

اگـر هـر    . ديگري به جز در نقاط انتخاب شده اجتناب شـود         
گيري در گيرنـده توسـط بدنـه وسـيله          قسمتي از مدار اندازه   

 نيز بايد به بدنه گيرنده اتصال زمين        شيلداتصال زمين شود،    
نال اگر هر كدام فرستنده و يا گيرنده شامل مدار سـيگ          . شود

شده بوده و ديگري شامل مدار سيگنال زمـين شـده           نزمين  
 بايد در سمت واحدي كه مـدار سـيگنال زمـين            شيلدباشد،  

 ابـزار دقيـق     تجهيـزات برخي از   . شده دارد اتصال زمين شود    
باشند كه از بدنه وسيله و زمين         ميشيلد   ترمينالداراي يك   

رد هـر  وجود داترمينالي مجزا مي باشد، در حالتي كه چنين      
  .  بايد متصل گردند شيلددو انتهاي 

  
كنـد    اي حفاظت ايجاد مي     اگر چه كاندوئيت فولادي تا اندازه     

 كـم اغلـب     نـويز جهت تامين يك مدار ارسـال سـيگنال بـا           
 در داخـل كانـدوئيت مـورد        دارشـيلد ضروري است كه كابل     

  .استفاده قرار گيرد
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The typical installation shown in Figure E provide 
a general guide for industrial instrumentation. 
Lines carrying similar types of low level signals 
can usually be grouped with each other in the 
same conduit without interference. High-level AC 
pulsed, or on-off signals should not be run in the 
same conduit and/or pull-boxes with low and 
medium level signals. 

توانـد   مـي  )ه(روشهاي نصب نمونه نشان داده شده در شكل          
خطـوط  . يك راهنماي كلي براي ابزار دقيـق صـنعتي باشـد          

توانـد معمـولاً در     مشابه سطح پائين مـي    هاي  حامل سيگنال 
 قـرار   يك كاندوئيت بصورت گروهي با يكديگر بدون تـداخل        

اي و يـا سـيگنال        سيگنال متناوب سطح بالاي ضـربه     . گيرند
 بـه   pull-boxesقطع و وصل نبايد در يـك كانـدوئيت يـا    

  .مراه سيگنال از نوع سطح پائين و متوسط قرار گيرنده
 
 

 

 
 
 

4-20 mA DC.          4 ميلي آمپر جريان مستقيم20 تا  
 
 
 

 
Differential Transformer, AC Strain Gauge, & other 
low-level AC signals. 

كشش  سنج جريان متناوب، و ساير ترانسفورماتور تفاضلي ، 
.سيگنالهاي جريان متناوب سطح پائين 

 
1-5 mA DC, balanced DC millivolts (where receiver 
lacks AC noise rejection filter) & balanced AC 
millivolts signals. 

زمانيكه (پر، ميلي ولت جريان مستقيم متوازن  ميلي آم5 تا1
و )  مي باشدمتناوبد نويز جريان گيرنده فاقد فيلتر ر

   .       سيگنال هاي ميلي ولت جريان متناوب متوازن
Unbalanced DC millivolts signals (where receiver 
lacks AC noise rejection filter) & unbalanced AC 
millivolts signals. 

زمانيكه (سيگنال هاي ميلي ولت جريان مستقيم نامتوازن 
و ) متناوب مي باشد گيرنده فاقد فيلتر رد نويز جريان

 .سيگنال هاي ميلي ولت جريان متناوب نامتوازن
Very low level signals such as ionization chambers, 
ph, and other analytical instruments (use where 
recommended by manufacturer). 

 مثل اتاق هاي يونيزه ،سيگنال هاي سطح خيلي پائين
در صورت (، و سايرتجهيزات ابزاردقيق آناليزورها PH، يشدن

 ).توصيه سازندگان استفاده شود
Thermocouple (where receiver is provided with AC 
noise rejection filter). 

ر رد نويز جريان متناوب را ، فيلتزمانيكه گيرنده (،ترموكوپل
 ).دارا مي باشد

DC actuated resistance thermometer (Where receiver 
is provided with AC noise rejection filter). 

دماسنج مقاومتي بكار انداخته شده با جريان مستقيم 
، فيلتر رد نويز جريان متناوب را دارا مي زمانيكه گيرنده(

  باشد
 

Fig.  E 
  ه - كلش
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AC power should not be run in the same conduit 
with any type of instrument signal leads unless the 
instrument manufacturer specifically recommends 
this procedure. If the instrument manufacturer 
recommends the installation of power wiring in 
the conduit with signal wiring, it is important that 
he is informed of the length of the signal line and 
that be recommends the type of wiring or cable to 
be used. The typical installations are shown for 
moderate noise levels, several inches should be 
maintained between instrument signal conduit, 
and conduit carrying power to motors and other 
equipment. If conduit is not used, instrument leads 
should be several feet away from power wiring. 

ابزار  سيگنالخطوط قدرت متناوب نبايد با هيچ نوع خطوط          
مگـر آنكـه سـازنده      . ار داده شوند  دقيق در يك كاندوئيت قر    

اگـر  . وسيله ابزار دقيق صـراحتاً ايـن روش را توصـيه نمايـد            
 بـه همـراه    ابزار دقيق نـصب سـيم قـدرت         تجهيزات  سازنده  

اين موضوع  . نمايد   را در يك كاندوئيت توصيه       سيگنال سيم  
 سـيگنال مهم است كه سازنده مـورد نظـر را از طـول خـط               

مورد استفاده از جانب وي پيشنهاد مطلع و نوع سيم يا كابل 
 متوسـط   نويزجهت سطوح   نشان داده شده     هاينمونه. گردد
 ابـزار دقيـق و كانـدوئيت        سـيگنال باشند، بين كاندوئيت      مي

حامل قدرت براي موتورها و سـاير تجهيـزات بايـد چنـدين             
گيـرد   اينچ فاصله باشد، اگر كاندوئيت مورد استفاده قرار نمي       

ق بايـد چنـدين فـوت دور از سـيم قـدرت             هاي ابزاردقي سيم
   . باشند

 
TABLE 1- MINIMUM SEPARATION BETWEEN PARALLEL RUNS OF 

POWER AND SIGNAL WIRING 
   سيگنالقدرت و كشي حداقل فاصله بين مسيرهاي موازي سيم  - 1جدول 

 
NON CRITICAL CONTROL AND POWER CRITERIA 

 قدرت  ضوابط وبحراني  كنترل غير
MINIMUM REQUIRED SPACING FROM CRITICAL 

CONTROL CIRCUITS 
  بحرانيحداقل فاصله مورد لزوم از مدارات كنترل 

2 AND 3 CONDUCTOR 
CABLES 

 كابلهاي دو و سه هادي 

SINGLE CONDUCTOR 
CABLES 

 كابلهاي تك هادي 

MAXIMUM CIRCUIT 
VOLTAGE 

(Volts) 
 ) ولت(حداكثر ولتاژ مدار 

MAXIMUM CIRCUIT 
(Amperes) 

 ) آمپر(حداكثر مدار 
mm 

 ميلي متر
(inches) 

 )اينچ(
mm 

 ميلي متر
(inches) 

 )اينچ(
125 
250 
440 

5000 

10 
50 
200 
800 

150 
250 
300 
500 

(6) 
 (10) 
(12) 
(20) 

300 
375 
450 
600 

(12) 
 (15) 
 (18) 
 (24) 

 
 

Notes: 

1. For very critical control leads requiring an 
overall accuracy of below 0.25 percent of full 
scale, the maximum parallel run length with non-
critical circuits is approximately 6 meters. For 
each additional 6 meters of parallel run, increase 
the tray separation 300 mm. Critical leads may be 
run in the same tray barriers are used. 

  : ها يادآوري 
تر از كه دقت پائين بحراني جهت هر مدار كنترل بسيار -1

 حداكثر طول موازي با ،طلبد دامنه كامل را ميدرصد25/0
 متر 6براي هر .  متر است6تقريباً  بحرانيمدارهاي غير 

ميليمتر  300  به فاصله سيني بايد،اضافي در مسير موازي
 ممكن است در يك سيني با بحرانيهاي  ميس. زايش يابداف

  . جداسازي قرار داده شوند
2. For critical control leads requiring the 
maintaining of normal mode noise below 100 
millivolts, the maximum parallel run length with 
non-critical circuits is approximately 120 meters. 

 نويزكه مستلزم داشتن بحراني هاي كنترل   براي سيم-2 
، حداكثر طول مسيرهاي موازي باشد مي ميلي ولت100زير 

  .  متر است120تقريباً بحراني با مدارهاي غير 

 




